Goa, 26th October , 1967 (Kartika 4, 1889 ) 


SERIES III No. 30 


All correspondence referring to announcements an : 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies 
offered . 


SUBSCRIPTION RATUS ASSINATURA 

YEARY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
Al 3 series 
( AX 3 series ) / 

lis . 411/ Rs. 24 / - 

Rs. 18 / 
I Series !! S . 26 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
II Series Es. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
01 Series IS. 21./ 

Rs. 12 / - 

Rs. 9 / 
poriage is to lie adiled when delivered by mail 
Acrosce o porte quando renctido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e a assina 
tura do Boietim Oficial deve ser dirigida à Adininis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - s !) 
gratuitamente . 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 


( rad: ação : 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 


1 


Home Department 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of 


Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Avio 


Applications have been received for grant of a stage car 
ring permits and contract carriage itxi- cabs ) permits to 
operate on the following routes and stands in response to th : 
public notice of this Office published in local newspapers 
072 4-9-1967. 


Faz - se público que, em resposta ao aviso desta Repartição 
xublicado na imprensa local, em de Setembro de 1967, 
zforam recebidos os seguintes requerimentos para concessão 
le licenças para funcionar autocarrx e táxis ( taxi- cabs ) nas 
raças e vias indicadas em lielação aos inesmos . 


: 


S. No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


Xime and cares ; of 112 2.7plit 

Nome e endereço do requerent:: 


DI, Y. 12 . 


N." de 
séric 


Ni de matricula 

to veiculo 


For stage carriage service 


Para : funcionamento de autocarros 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 


Panaji-Pilar via Marces, Santana | Bus ( Three trips ) --Panagi-Piter via Mercês, Santana 1 autocarro ( Três viagens ) 
5-9-1967 Govind Pundalika Borad , H. No. 288 , Comha , Margao Goa. 

GDT 1905 
15-9-1967 Madhu Shabi Naik , Dongrim , Post Neura , Ilhas Goa . 

CDT 1644 
18-9-1967 Agnelo Rodrigues , Mercuri, Agaçaim . 

GDT 1666 
Andre Prudente Dias , Goa - Velha . 

GDT 2064 
Lourecinho Fernandes , Agavaim Goa . 

GDT 2059 , 2063 
Jagannath Namdev Naik , Goa - Velha . 

GDT 2050 
Jose Novais , Goa - Velha . 

GDT 2012 
Mukund Narayan Mayemkar, Mardure Goa . 

GDT 2072 
Pedro Gracias , St. Lawrence , Agaçaim 

GDT 1923 
Ceciliano Fernandes , Agavaim Goa . 

GDT 1886 
Lourenço Gonsalves , Goa - Velha . 

GDT 2060 
Hipolito Dias Sapeco , Santa Cruz . 

GDT 1734 
João Soares , Agaçaim Goa . 

GDT 1689 
Raghuvir Namdev Naik , Goa - Velha . 

GDT 1728 
Agostinho de Mello , St. Lawrence , Aga vaim , Goa . 

GDT 1805 
João Rodrigues , Mandure Goa . 

GDT 1925 
Santana Vaz . Mercurim , Agaçaim . 

GDT 1676 
Atmarama Naguesh Naik , Mandur, Doagrim , nhas Goa . 

GDT 2051 
Smt. Rosalina Pereira , Batim , Goa - Velha , Ilhas Goa . 

GDT 1762 
Sebastião Palha, Mercuri , Agacaini. 

GDT 1908 
Smt. Maria Antonia de Souza , Taleigās . 

GDT 1732 
Jose Vaz , Mercuri, Agafaim Goa . 

GDT 1935 
Jacinto Fernandes, Goa - Velha . 

GDT 1792 
Smt. Gloria Gonsalves, Agaçaim . 

GDT 1690 
Minguel Gracias , Agaçaim Goa . 

GDT 2088 
João Soares , Agavaim Goa . 

GDT 2026 
Paulo Marciel Pereira , Goa - Velha . 

GDT 1765 , 2043 


8 . 

9 . 
10 . 
11 . 
12 . 
13 . 
14 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21. 
22 . 
23 . 
24 . 
25 . 
26 . 
27 . 


! 
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S. No. 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address o the applicant 

Nome e endereço do reuerente 


N. de 
série 


M , V , No. 
No de matrícula 

do veiculo 


Panaji- Siridad | Bus --- Panagi- Siridio 1 autocarro 


18-9-1967 


28 . 
29. 


30 . 


31 . 


32 . 


33 . 
34 . 
35 . 
36 . 
37 . 
38 . 
39 . 
40 . 
41. 
42 . 
43 . 
44 . 
45 . 
46 . 
47 . 
48 . 
49. 
50 . 
51. 
52. 


Agnelo Rodrigues , Mercuri, Agacaim . 
Andre Prudente Dias,perative soufoa . 
Lourecinho Ffonansires to puronase a 
Jagannath Namaev laik , Goa- Velha . 
Jose Novais , Goa - Velha Goa . 
Mukund Narayan Mayemkar , Mandure . 
Pedro Gracias, St. Lawrence , Agavaim . 
Ceciliano Fernandes , Agaçaim Goa . 
Lourenço Gonsalves , Goa - Velha Goa . 
Hipolito Dias Sapeco , Santa Cruz, Goa . 
João Soares , Agaçaim , Goa . 
Raghuvir Namdev Naik , Goa - Velha . 
Agostinho de Mello , St. Lawrence , Agawaim , Goa , 
João Rodrigues , Mandure Goa . 
Santana Vaz , Mercurim , Agaçaim . 
Atmararna Naguesh Naik , Mandure , Dongrim , Ilhas Goa . 
Smt. Rosalina Pereira , Batim , Goa - Velha . 
Sebastião Palha, Mercuri, Agaçaim . 
Smt. Maria Antonia de Souza , Taleigāo . 
Jose Vaz , Mercurim , Agaçaim , Goa . 
Jacinto Fernandes , Goa - Velha Goa . 
Smt. Gloria Gonsalves , Agaçaiin , Goa . 
Minguel Gracias, Agaçaim , Goa . 
João Soares , Agaçaim , Goa . 
Paulo Marciel Pereira , Goa - Velha . 


GDT 1666 
GDT 2064 
GDT 2059 , 2063 
GDT 2050 
GDT 2012 
GDT 2072 
GDT 1923 
GDT 1886 
GDT 2060 
GDT 1734 
GDT 1689 
GDT 1728 
GDT 1805 
GDT 1925 
GDT 1676 
GDT 2051 
GDT 1762 
GDT 1908 
GDT 1732 
GDT 1935 
GDT 1792 
GDT 1690 
GDT 2088 
GDT 2026 
GDT 1765 , 2013 


18-9-1967 


1 


Betim - Amona | Bus Betim - Amona 1 autocarro 


New to be obtained 


53. 
54 , 


12-9-1967 
18-9-1967 


55 . 
56 . 
57 . 


18-9-1967 
19-9-1967 
4-9-1967 


M / s Ganaraj Transport Ganesh Bhuvan , Mapusa Goa . 
The Goa. Motor & Taxi Driver s Union , Opp . Cafe Real, Top Floor, Rua Afonso 

de Albuquerque, Panaji, Goa . 
Xec Mohamed Xec Usman , H. No. E / 32 , Mussolmana vado, Bicholim Croa . 
Ismail Baig , Dattawadi, Mapusa , Goa . 
Vinayak Rama Betkar, Anjuna Zar, H. No. 38/7 , Bardez Goa . 


GDT 1996 
Dodge Bus 
Dodge of 1967 mo 

cel. 


Arbelim -Margao 1 Bus --- Ambelim -Margão | autocarro 


58 . 
59 . 
60 . 
61. 


5-9-1967 
11-9-1967 
11-9-1967 
21-9-1967 


Laxmi Transport Society of Betul, Assolna . Salcete Goa . 
Govind Pundalika Sinai Barad , Margao , Salcete Goa . 
Dudhsagar Transport (Pvt .) Ltd., C / o G. (i. Panandikar, Margao 
Augusto Teofilo Saude Noronha , Cuncolim , Veroda , Salcete Goa . 


GDT 2053 , 1827 
GDT 0905 
GDT 1947 
New Bus 


Gua . 


62 . 


5-9-1967 


63 . 
64 , 


5-9-1967 
5-9-1967 


65 . 
66 . 


5-9-1967 
6-9-1967 


Cumbariua- Margao + Bus Cumbarjua Margão 1 autocarro 
Domingos Monserrate , Tonca , Marcela Goa . 

GDT 1919 , 2020 & 

2018 & New Bus .. 
Govind Pundalika Sinai Barad , Margao Goa 

GDT 1905 
Ilha Verde Transport , Tonca Marcela Goa . 

GDT 2223 , 2222, 

2082 , 2004 end 

three more . 
Krishnanath Essu Naiik , Kumbarjua , Ilhas Goa . 

GDT 1534 
Floriano N. Mattos , Tonca , Marcela , Goa . 

GDT 1821, 1822 , 

1823 , 1824 , 1825 , 
New bus to be 

purchased . 
Jose Antonio Filomena de Sa , Cumbarjua , Ilhas Goa . 

Bus of 1961 model.. 
Damodar Yeshvant Lotlekar and five others . Cunibarjua , Dhas Goa . 

New T. M. Benz 

of 1967 model. 
The Society of Transport Panaji Margao , Swami Vivekanand Goa , Panaji Goa . Two Buses 

Ashok Leyland . 
Sadashiv R. Naik , Cumbarjua Goa . 

New Bus , 


67. 
68 . 


18-9-1967 
18-9-1967 


69 . 


18-9-1967 


70 . 


18-9-1967 


Betim -Mapusa 1 Bus -- Betim -Mapuçá 1 autocarro 


71 . 


4-9-1967 


Vinayak Rama Betkar , H. No. 38/7 , Anjunt, Bardez Goa . 


72 . 
73 . 
74 . 
75 . 
76 . 


5-9-1967 
6-9-1967 
12-9-1967 
16-9-1967 
16-9-1967 


Vthal Ramanath Alve , Valpou Goa . 
Bago Gopi Gaunkar, Near Market, Porvorim , Bardez Goa . 
M / S Ganaraj Transport, Ganesh Bhuvan , Marusa Goa . 
Narendra Shamba Fatorpemkar , 496 , Betim , ardez Gou . 
M / s Maharashtra Goa Highway Operators , Verem Betim , Bardez , Goa . 


Dodge or T. M .. 

Benz 
GDT 1995 
GDT 1960 
New to be obtained 
Ashok Leyland 
GDT 2086 , 2083, 

2085 , 2095 and 
one Chassis un 
der body build 
ing . Any one of 
the five buses . 


FICAR .. 


wehmen 
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S. No. 


Date of receipt 


Name and acdress of the applicant 


N.o de 
série 


Data da entrada 


Nonie e :ndereço do requerente 


M. V. NO . 
N.º de matricula 

do veiculo 


77 . 
78 . 
79 . 
80 . 


16-9-1967 
18-9-1967 
18-9-1967 
18-9-1967 


Mohanlal Shamba Fatorpenkar , 495 , Betim , Bardez , Goa , 
Aatonio Joao Pedro Conceiçao e Souza , Portavado , Siolim , Bardez , Goa . 
Dattarama Yeshvant Paliemkar, Porvorim , Socorro, Bardez, Goa . 
The Goa Motor & Taxi Drivers Union , Opp . Cafe Real, Top Floor, Rua Alonso 

die Albuquerque, Panaji , Goa . 
The North Goa State Transport Co -op . Society Lta ., Mapusa Goa . 


GDT 2065 
Dodge Bus 
New Dodge Bus 


81. 


18-9-1967 


Any vehicle in our 

possession . 


Badem Mapusa . I Bus -- Badám -Mapuçá autocarro 


82 . 


13-9-1967 


Jaivanta Mahadev Sawant, Muunhavado , Assagao , Bardez , Goa . 


Carreira . 


For contract carriage service - Para o funcionamento de táxis 


One taxi - cab at Bandoda stand -- Um táxi na praça de Bandodá 


83 . 


11-9-1967 


Carmo Fernandes, H. No. E /9 , Rainguiai, Vadđo , Bandoda , Goa . 


MYB 6905 


One taxi- cab at Siridão stand - Um táxi na praça de Siridão 


84 . 


5-9-1967 


Ramanath Manguesh Coelho, Paleri , Siridao , H. No, E / 1086 , Ilhas, Goa . 


GDT 4797 


One taxi-cab at Parra stand - Um táxi na praça de Parrá 


85 . 
86 . 


4-9-1967 
12-9-1967 


Soco Naik Palkar , H , NO. E / 14 , Britton vado, Parra , Bardez , Goa . 
Vassu Hari Caisuncar , Jacnim , Parra , Bardez , Goa . 


MRZ 1949 
GDA 4101 


One taxi- cab at Candolim stand 


- 


Um táxi na praça de Candolim 


87 . 


88 . 


18-9-1967 
18-9-1967 


Pandurang Mandremkar, H. no. E /85, Vaddy , Candolim , Bardez , Goa . 
Gopal D. B. Caculo , Candolam , Bandez , G08., 


BMC 6861 
GDA 3227 


One taxi- cab at Taleigão siand 


Um táxi na praça de Taleigão 


89. 


27-9-1967 


Maximiano de Costa , H. No. 485 , ?? alnar, Taleigao , Ilhas , Goa . 


GDA 4669 


4 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji Goa, at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji Goa , 
together with any representat on for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of this Notification 
in Government Gazette . Copies of the representation , un iess 
sent to the applicants, will not be considered . Applications 
of the applicants will be available for inspection to any 
person or authority specified in Section 47 of the Motor 
Vehicles Act 1939 , at the Office of the undersigned on re 
ceipt of a written request from such a person . 

The date 
time and place of considering the applications of the State 
Transport Authority , Panaji Goa , will be notified . 

Panaji , 17th October , 1967. --- The Secretary , State Trans 
port Authority , B , J. K. Tampi. 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, Penag , Goa , na sua reunião 
a realizar- se na Repartição do Director de Transportes , Pa 
nagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições, a favor 
ou contra , ou objecções que venia a ser recebidas no prazo 
d : 15 dias contado da data da publicação deste aviso no 
Bhetim Oficial, Exposições cujas córias não forem enviadas 
axs requerentes não serão consideradas . Os requerimentos 
des interessidos poderão ser exaninados por qualquer pessoa 
ou autoridade especificada no artigo 47.º do « Motor Vehicles 
At, 1939 » n a Repartição do signatário inediante pedido por 
escrito . A data , hora e local em que os pedidos serão apre 
citidios pela Comissão de Automobilismo serão tornados 
públicos . 

Panagi, 17 de Outubro de 1967. -- O Secretário da Comissão 
de Automobilismo, B. J. K. Tampi. 


Home Department C 


Departamento do interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


. 


Declarations 
In pursuance of sub -section ( 2 ) of Section 18 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 , I am to notify that the following persons have been de 
clared as non intending evacuees. 

1 ) Dhiresh Amichand . 
2 ) Jethewa -Ravinchandra Amichand . 
3 ) Raghuwanshi -Pranlal Mulchand . 
4 ) Raghuwanshi- Pramodini Pranlal. 
5 ) Raghuwanshi-Nirmalabai. 
6 ) Raghuwanshi-Subendra Pranial. 
7 ) Shah -Prakash Harilal. 
8 ) Shah - Bharatkumar Harilal. 
9 ) Jethewa - Iresh Amichand . 
10 ) Shah - Vanitabai Chaganlai. 
11) Shah - Dina Jantilal. 
12 ) Jethewa -Krishnakumar Amichand . 


Declarações 
De harmonia com a alínea ( 2 ) do artigo 18.° de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
19 € 4 » , se torna público que as seguintes pessoas não ten 
ciodam evacuar este território , 

1 ) Dhiresh Amichand . 
2 ) Jethewa -Ravinchandra Amichand . 
3 ) Raghuwanshi- Pranlal Mulchand . 
4 ) Raghuwanshi-Pramodini Pranlal. 
5 ) Raghuwanshi-Nirmalabai. 
6 ) Raghuwanshi- Subendra Pranlal . 
7 ) Shah - Prakash Harilal. 
8 ) Shah - Bharatkumar Harilal. 
9 ) Jethewa - Iresh Amichand , 
10 ) Shah - Vanitabai Chaganlal. 
11 ) Shah - Dina Jantilal. 
12 ) Jethewa -Krishnakumar Amichand . 


SIL 


S. 
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13 ) Shah - Jaintilal Harilal Talakchand . 
14 ) Shan -Dankunvor Bai Hari al. 
15 ) Makuana Jivankunvorbai. 
16 ) Makuana Jagatkant Chunilal. 
17 ) Makuana Agrigangabai. 
18 ) Pradipkumar Jivandas. 
19 ) Sheth Rasila Arvin . 
20 ) Shah -Urvashi Arvin . 


13 ) Shah - Jaintilal Harilal Talakchanci . 
14 ) Shah - Dankunvor Bai Harilal. 
15 ) Makuana Jivankunvorbai. 
16 ) Makuana Jagatkant Chunila ). 
17 ) Makuana Agrigangabai. 
18 ) Pradipkumar Jivandas . 
19 ) Sheth Rasila Arvin . 
20 ) Shah - Urvashi Arvin . 


In pursuance of sub - section ( 2 ) of Section 18 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
11964, I am to notify that the following persons have been 
declared as non intending evacuees . 

1 ) Jethewa -Maturandas Tulsidas. 
2 ) Rathor - Chimanlal Narcim . 
3 ) Rathor - Pranlaximibai. 
4 ) Rathor - Ramila Chimanlal. 
5 ) Rathor - Prabhavantibai Hirachand . 
6 ) Nita Tulsidas . 
7 ) Bamania - Premji Jetha . 
8 ) Jethewa -Rameshchandra Manilal. 
9 ) Rathor - Balvantrai Vitholcas. 
10 ) Gohil -Hasmukrai Amarchand . 
11 ) Gohil -Hirakchand Gulabchand . 
12 ) Rathor- Balachandra Talakchandra . 
13 ) Rathor - Chandrika Talakchand . 
14 ) Raghuwanshi- Talakchand . 
15 ) Raghuwanshi Parsanbai. 
16 ) Vaja Bau Vithol. 
17 ) Jethewa - Amichand Hirachand . 
18 ) Jethewa - Jealasimibas . 
19 ) Jethewa -Manoranjan Amichand . 
20 ) Jethewa - Dipendra Amichand . 


De harinonia, com a alínea ( 2 ) do trtigo 18.° de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 ) , se torna público que as seguintes pessoas não tencionam . 
evacilar este território . 

2.) Jethewa -Maturandas Tulsidas. 
2 ) Rathor - Chimanlal Narciin . 
3 ) Rathor - Pranlaximibai. 
A ) Rathor -Ramila Chimanlal. 
5 ) Rathor - Prabhavantibai Hirachand . 
6 ) Nita Tulsidas. 
7 ) Bamania - Premji Jetha . 
3 ) Jethewa -Rameshchandra Manilal. 
:) ) Rathor -Balvantrai Vitholdas . 
10 ) Gohil- Hasmukrai Amarchand. 
11) Gohil -Hirakchand Gulabchard . 
12 ) Rathor - Balachandra Talakchandra . 
13 ) Rathor - Chandrika Talakchand . 
1.1 ) Raghuwanshi- Talakchand . 
15 ) Raghuwanshi Parsanbai. 
16 ) Vaja Bau Vithol. 
17 ) Jethewa - Amichand Hirachand . 
18 ) Jethewa- Jealasimibas . 
19 ) Jethewa-Manoranjan Annichand . 
20 ) Jethewa - Dipendra Amichand . 


Panaji, 29th September , 1967.-- A. P. Agrawal, Custodia:o 
of Evacuee Property . 


Pinagi, 29 de Setembro de 1.967. -- A .. P. Agrawal, Gestor 
da Propriedade dos Evacuados . 


Form No. 2 


Impresso : 1." 2 
Ver a noma 5 ( 2 ) 


See Rule 5 ( 2 ) 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


Ce harmonia com a alínea ( 4 ) do antigo 5.º de Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
196-1» , o Gestor declara para o conhecimento geral a lista de 
propriedades evacuadas , especifica las 110 quadro anexo . 


QUADRO 


SCHEDULE 


N.o de 
sé: 10 


Locality 


Descrição 


Localidade 


Sr. No. 


Description 


1 . 


Sanguem 


1 . 


Sanguém 


2 . 


Sanguem 


2 . 


Sanguém 


Property by name « Gotka Kodil 

Mola » situated at Sanguem . 
Property by name « Aydoos » and 

« Charvodem » situated by the side 

of river . 
One property situated by the side of 

railway line at Sangue:in . 


Propriedade do nome « Gotka Kodi) 

Mola » situada em Sanguém . 
Propriedade do nome « Agdoos » 

« Charvodem , situada ao lado do 

rio . 
Propriedade situada ao lado da esta 

ção ferroviária de Sanguém . 


3 . 


Sanguem 


3 . 


Sanguém 


Pawafi , 10th October , 11967. - A . P. Agrawal, Custodian of 
Evacuee Property . 


Panagi, 10 de Outubro de 1967.-d. P. Agranual, Gestor 
da Propriedade dos Evacuados. 


Finance (Revenuel Department 


Departamento de Finanças (Receita) 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


« Taluka Revenue OHice , Sanguem » 


Edital 


Notice 
The unknown owners of 3 bags containing 12 bottles each 
of palm fenni are hereby Intimated to appear before the Head 
of this Office , within 30 days from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette to claim their right for 
the abovementioned property . 

After the expiry of the said time limit, the liquor shall be 
considered as forfeited in favour of the Government. 

Sanguem , 16th October , 1967. - For the Head of Office, 
M. J. Monteiro . 


Faz -se saber que por esta Repartição correm éditos de 
30 dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, 
notificando os donos desconhecidos para aduzirem os seus 
direitos , perante o chefe desta Repartição , a 3 sacos contendo 
cada um 12 garrafas de espírito de palmeira , apreendidos na 
estação ferroviária de Colém , num dos compartimentos do 
ex.presso Vasco - Puna , no dia 12 de Setembro findo , sob a pena 
de o mesmo espírito ser perdido a favor do Estado . 

Sanguém , 16 de Outubro de 1967.-- Pelo Chefe da Repar 
ticão . M. J. Monteiro . 


Publication 
of 
the 
list 
of 
the 
dealers 
in 
alphabetic 
order 
in 
respect 
of 
certificates 
cancelled 
under 
the 
Goa 
, 
Daman 
and 
Diu 
Sales 
Tax 
Act 
, 
1964 
and 
the 
Central 
Sales 
Tax 
Act 

1956inaccordancewithsub-rule(2)ofRule11oftheGoa,DamanandDiuSalesTaxRules1964 


ListofCentralSalesTaxCertificatesandLocalSalesTaxCertificatecancelledfromIstJanuary1967to30thJune1967 


Sr.No. 


Naneandaddressofthedealer 


Nanieorproprietor,Manager, 

partnersorDirectos 


Dateofcarl 
Registrationcellationof 
certificateNo. certificato undertho 

underthe 
Goa,DamanGoa.Daman 

ndDiuSalesandDiuSales 
TaxAct,1961TaxAct,1964 


Registration certificateNo. 
underthecen tralSalesTax 

Act,1956 


Dateofcan cellationof certificato 

inierthe CalSales 

TaxArt,1956 


Remarks 


:1 


2 


3 


4 


6 


8 
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-Ward 


P//528 


28-10-66 


DeathofProprietor. 


Panaji 
1. 
Agencia 
Dominic 
Manezes 
, 
( 
Hotel 
Riviera 
& 
Esquimo 
) 
Domingos 
Exaltaçao 
de 
Me 
Near 
Oine 
- 
National 
, 
Panaji 
. 

nezes. 2.BadrudinEsmail,AfonsodeAlbuquerqueRoad,Panaji.Badrudin 
Esmail. 3.Co-OptexSteulesEmporiumofTamilNadu(MadrasN.Jankiraman. 
State )HandioomWeawersCo-operative 

Co-operativeSociety 
Limited,NeartheCustoms.Panaji. 4.«Intercontinentad»MunicipalShops,Panaji,Goa. AntonioJoseLobo. 


1/212 P/703 


1-4-67 25-2-67 


Closureofbusiness. Sincethebusänessiswhiftedfrom 

Panaji 
ward 
to 
Mapusa 
Ward 
. 


P/1172 


19-10-66 


P(CST)/190 


19-10-60 


5. 


Changedintoparinersiipandlite 

businessistransferred. Businessisdiscontinued. 


P/790 


1-4-66 


Restaurant 
&BarLiberty 
,NearMunicipalMarket 
,Lourenco 
Coutinho. 

Panaji. 
SancoaleDistillery,Sancoale-Oortalim-Goa. 

RavindraV.Kamkut. 


6. 


M/904 


20-2-67 


Businessisdiscontinued. 


MapusaWard 


! 


1. 


AvadhootMetalWorks,MunicipalMarket 
,MapusaShriAvadhootVishnuPorob. 


P/962 


1-4-66 


P(CST)/87 


1-4-66 


2.CasaManika,Candolim,BardezTaluka. 
3.CaxiramRouluOhanekar,Pernen. 


RamchaadraGajananPoi. CaxiramRouluChanekar. 


P/804 P/151 


1-1-67 2-9-06 


ir 


4.DanguiOculista,Mapusa,BardezTaluka. 


Roguvir 
SitaramDangui 
. 


P/149 


1-4-66 


535 


1-4-66 


Theindividualbusinesshasbeen 

conscitutedintopartnersiui. 
Thetransferofbusiness.. 
The 
individual 
business 
has 
been 

constituted 
intopartnerstvip 
. Theindividualbusinesshasbeen 

constitutedintopantnership. Theclosureofbusiness. Theindividualbusinesshasbeci: 

constitutedinto 
partnership. 
Closureofbusiness. 


6. 
GovindAnant 
Shin de 
,Khorlim,Mapusa. 6.Hari 
Atmaram 
Dhekne 
, 
Mapusa 
, 
Municipai 
ivíarket 
. 


GovindAnantShinde. 
GurudasHariDhekne. 


P/829 
P/598 


739 


1-10-66 18-12-66 


1-10-66 


P/846 


18-3-66 


P/805 P/931 


935 


7.Kanoba 
Yeshwant 
Naik 
, 
Esso 
Petrol 
Pump 
, 
Dhuler 
, 
Kanoba 
Yeshwant 
Naik 
, 

Mapusa. 8.LavuraD Souza 
,Rajwada,Mapusa 
. 

LauraD Souza. 9.PurshottamRamachandraP.Colcar,Banastarim,PurshottamRamchandraP. 
PondaTaluka. 

Colcar. 10.Valentino 
F. 
Pinto 
, 
Mapusa 
, 
General 
B. 
Guedes 
, 
Road 
. 
Valentino 
F 
, 
Pinto 
. 


16-12-66 16-6-66 


16-12-06 


Thetransferofbusiness. 
Closureofbusiness. 


P/37 


2-1-67 


176 


2-1-67 


11.M/s.VitholaGopalTalli,M apusa,Bardez.Taluka. 


Theindividualbusinesshasbeen 

costuted 
into 
partnership 
. Closureofbusiness. 


P/438 


22-2-67 


SuriacantaTalli. BalajiTalli. PrafullaTalli. VijayT alli. 
SavitribaiTalli. VinayakAnantKamat. 


12. 


V.A.Kamat,OhaporaAnjuna,BardezTaluka, 


P/401 


1-4-66 


P(CST)/42 


1-4-66 


Theindividualbusinesshasbeen 

constitutidintopartnership 
. 


Madgaum 


Ward 


1. 


AhiliabhaiSardessai,Sanguem. 


AnaliabhaiSardessai. 


M/341 


1.1-67 


2.JaianandM.S.Borcar,Margao. 


Jaianand 
M. 
S. 
Borcar 
. 


TheR.C.iscancelled,asthedealer hasnotcarriedanybusinessof 

sellinggoods,w.e.f.1-1-67. T lveR.C sarecancelledduetothe 

closure 
of 
business 
, 
w 
. 
e 
. 
f 
. 
1-4-67 
. 


M/125 


1-4-67 


994 


1-4-67 


345 


346 


1 


3 


5 


5 


6 


7 


8 


3.JaverbhaiRamjee&Sons,Mangao. 


M/482 


1-1-66 


881 


LielalliJaverbhai. MavamiComruddin, JaverbhaiMavani. 


1-1-66 


4.JaveribhaiRamjee&Sons,Margao. 


LelalliJaverbhaiMayani. 


M/956 


1-1-67 


CSTM/201 


1-1-67 


5.KashinathSaduShirodker,Curchorem, 


KashinathSaduShirodker. 


M/202 


15-5-67 


685 


15-5-67 


1 


6. 


Mohan 
Poi 
Kakode 
, 
Margāo 
. 


MohanPoiKakode. 


M/190 


1-4-67 


614 


1-4-67 


7. 
Muralidhar 
is 
. 
Salelker 
, 
Sanguem 
, 


MuralidharS.Salelker. 


M/909 


i.7-60 


8.N.D.Parodker&Bros.,Margao. 


M/110 


1-11-66 


- 


NageshDattaParodker. AnandDattaParodker. TulsidasDattaParodker, ParasuramRagojiAinajpur 

Car RamnathT.Parkar. 


TheR.C sarecancelledduetothe transferofbusinessfrompartner shiptoproprietoryconcernw.e.f. 

1-1-67. TheR:Csarecancelledduetothe 

transferofthebusinesstoCom ruddinJaverbhaiMavanyw.e.f. 

1-1-67. TheR.C siscancelled,asthedealer 

closedthebusinessw.e.f.15-5-67. TheR.C sarecancelledasthebu 

nessfistransferred,w.e.f.1-4-67. TheR.C.iscancelledquetoclosure 

ofbusinessw.e.f,1-7-66. TheR.C.iscancelledduetoforna 

tion 
of 
new 
partnership 
w.e. 
f. 

1-11-66. TheR.C sarecancelledduetothe 

closureofbusinessw.e.f.19-11-66. TheR.C sarecancelledasthepro 

prietoryconcernisconvertedinto 

partnershipw.e.f.1-1-67. TheR.C earecancelledasthedealer 

closedthebusinessw.e.f.1-4-67. TheR.C.iscancelledasthesame 

wasgivenwronglyw.e.8-10-65. TheR.C.iscancelledsincetheparty isnotcarryingutivišinicusOn 

before22-4-67. 


9.ParasuryumRagoji.Ainapurcar,Margao. 


M/298 


19-11-66 


50 


19-11-66 


10.RamnathParkår,Margao. 


M/266 


1-1-67 


CSTAM-137 


1-1-67 


11. 
Telstar 
Hosiery 
, 
Margao 
. 


M/757 


1-4-67 


OST/M-99 


1-4-67 


VinayakPurshottamVeren 

ker. VasantNarayanPrabhu. 


12.VasantNarayanPrabhu,Sanguem, 


M/787 


8-10-65 


13:VishnuGopalShenvi,Margao. 


VishnuGopalShenvi, 


M/1030 


22-4-67 


DamanWard 


Da/51 


13-11-66 


735(Central) 


13-11-66 


1.M/sHusseinbhaiIsmailbhai,ShopNo.37,MunicipalShriHusseinbhaiIsmailbhai. Market,Nani.Daman. 

ShriAbdullradarIsmailbhai. 2.M/sJayantilalDhirajlalPatel,HouseNo.E-127,Bhit-ShriJayantilalDhirajlalPa wadi,MotiDaman. 

tel. 3.M/sSureshStores,HouseNo.E-756,MainRoad,NaniShriMorarbhaiChipkalbhai. 

Daman. 


Partnershipconcernconvertedinto 

proprietoryconcern. Closureofbusiness. 


Da/64 


31-12-66 


Da(CST)/23 


31-12-66 


Da/47 


9.6-66 


Da(CST)/15 


9-6-66 


Proprietorshipconvertedintopart 

nership 


DiuWard 


1.KanjiPermanda,PanchawatiRoad,Diu, 


DI/37 


25-10-65 


KanjiPermanandaKartaof 

H.U.F. 


H,U.F.concernconvertedintopart nershipconcern. 


Panaji,20thSeptember,1967,(Saka1889Bhadra29). 


-- 


TheCoinmissionerofSalesTax,RajaramaHede, 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimientos 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


Whereas the Government is interested to take up important 
works of irrigation with the ultimate purpose of increasing: 
food production , in the bunds of the Vernã Comunidade lake 
and Bali lake ( Vaglazuom ) and to build a new laisie , of jxer 
manent nature , in Dicarpale Comunidade , works that Gover 
ment cannot carry outt unless the respective areas hocome 
Government properties, therefore the Comunidade of Vernă , 
Dicarpale , Assolnã , Velim and Ambelim , are hereby convenec ! 
to meet in an extraordinary session , the first two being itu 
their respective 
respective meeting 

meeting hall and he last three fiat 
the meeting hall of the Velim Comunidade, in a joint meet 
ing , presided over by the President of the Velim Adminis.. 
trative Body, by 10 am , on the third Sunday after the 
publication of this advertisement in the Government Gazette , 
in ordier to decide granting in favour of the Governient 
in the following manner : 

The Verna Comunidade on the granting in favour of the 
Government the bund of the Vernã lake and of a piece of 
land 10 metres wide along the same bund on the lake side 
provided that the area to be granted will amount to 
a total of 0.7390 hectars , all belonging to the said Comunidade . 

The Comunidade of Dicarpale on the granting in farow 
of the Government of the area of 3.63 hectars which will 
turn to be the bad of a new lake of pernanent nature to 
be constructed . 

The Comunidade of Assolnā , Velim and Ambelim , in order 
to decide in joint session on the granting in favour of the 
Government of the bund along the Bali lake ( Vagazuom ) 
in the area of 1660 sq . metres . 

Mangao , 18th October , 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Seen . The Administrator, Armando Santana Pereira . 


Desejando o Governo executar olras importantes de irri 
gação, para los fins de auarentar a produção de arroz , nos 
valados da alugoa da comuniderde (le Verna e no valado da 
alagoa de Bali ( Vagazuom ) e construir uma alagoa nova , 
(le carácter permanente , na conunidade de Dicarpale, obras 
stas que o Governo não poderá levar a efeito sem que as 
íreas respectivas passem a ser sua propriedade, são por 
*xste anuncio convocadas as comunidades de Vernā , Dicar 
pale, Assolnā , Velim e Ambelim , para se reunirem em sessão 
extraordinária , sendo as prinieiras cuas nas suas respectivas 
Casas de sesSÕES e as últimas três na casa das sessões da 
comunidade de Velim em sessão conjunta presidida pelo presi 
( iente da juna administrativa dat cora unidade de Velim , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberacem sobre a cedência a 
favor do Estado da manteina seguirite : 

A comunidade de Verna sobre a cedência a favor do Estado 
clo valado da alagoa de Vernā e bem assim duma faixa da 
largura de 10 metros ao longo do nresmo Valado do fe.do da 

dagoa , importando a área total a ceder em 0.7390 Ha, toda 
pertencente à dita comunidade. 

A comunidade de Dicarpale sobre ia cedência a favor do 
Estado da área de 3.63 Ha , a qual ficará a constituir o leito 
cuma alagoa inova, de carácter permanente a construir . 

As comunidades de Assonā , Veliin e Ambelim , a fim de 
cieliberaren ern sessão conjunta sobre a cedência a favor do 
Estado do valado da alagoa de Bali ( Vagazuom ) da área 
ce 1660 m . 


... 


Margão, 18 de Outubro de 1967.-- Secretário, Bogvonto 
t itol Porobo Chimulcar . 

Visto O Administtrador , Armando Santana Pereira , 


Law and Judicial Department 


Departamento 

de Justiça 


Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial Chefe das Eleições 


Press Note 


Comunicado à impronso 


ASM / ELN /SIROI) A /ERR /67 ( 2 ) / 2780 
According to the programine approved by the Election 
Commission , India , the draft electoral rolls of Siroda Assem 
bly constituency are being published on 21-10-1667 . The rele 
want parts of the draft electoral rolls will be available for 
inspection for one month with effect from that day to the 
public of Siroda Assembly constituency at the Offices of the 
Regidors of the villages , Offices of the Village Panchayats 
in the Siroda Assembly constituency , Offices of the Mamlat 
dars of Ponda and Sanguem , Offices of the Block Develop 
ment Officers of Ponda and Sanguem , Office of the Deputy 
Collector South Sub - Division Margao and Office of the Col 
lector of Goa , Panaji. 

As required by the Rules 13 and 14 of the Registration of 
Electors Rules 1960 , claims and objections to the inclusion of 
names or particulars are required to be presented or sent by 
post to the Electoral Registration Officer namely the Deputy 
Collector South Sub - Division Margao or Assistant Electoral 
Registration Officers namely Mamlatdars of Ponda and San 
guem of the Siroda Assembly constituency in form nos . 6 , 7 
or 8 prescribed for the purpose . 

These forms are available with the Mamlatdars of Ponda 
and Sanguem and the District Deputy Collector South Sub 
. -Division Margao on payment of requisite fee ( viz , 6NP for 
form nos. 6 and 7 and 3 NP for form no. 8 ) . 

Manuscript or typed applications in the prescribed form will 
be accepted by the Electoral Registration Officer and Assis 
tant Electoral Registration Officers . The last date for recei 
ving claims and objections is 20-11-1967 . 

The public in Siroda Assembly constituency is requested to 
scrutinise the rolls carefully and get their names included or 
corrected in time. 


ASM / ELN / SIRODA . ERR /67 ( 2 ) / 2780 
De acordo com o programa aprovado pela Comissão Eleito 
ral da India , os cadernos eleitorais provisórios do círculo de 
Sirodá , serão publicados em 21 de Outubro de 1967. Os cader 
nos eleiorais provisórios poderão ser examinados por um 
periodo de um mês a partir deste dia , no círculo de Sirodá , 
nas Repartições dos Regedores das aldeias , Repartição de 
« Village Panchayats do círculo eleitoral de Sirodá , Reparti 
ções de Mamlatdares de Pondá e Sanguém , Repartições de 
< Block Development Officers» de Pordá e Sanguém , Repar 
tição do Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão e 
Repartiçāo do Collector de Goa , Panagi. 

Nos termos das Normas 13. e 1.4 .. ", de « Registration of 
Electors Rules 1960» , reclamações e objecções para inclusão 
de nomes ou pormenores deverão ser apresentadas ou enviadas 
pelo correio ao « Electoral Registration Officers designada 
ryente Collector adjunto da sub -divisão de sul, Margão ou 
« .Assistant Electoral Registration Officers » , nomeadamente 
Mamlatdares de Pondá e Sanguém do circulo de Sirodá , no 
ir presso nos . 6 , 7 ou 8 prescritas para o mesmo fim , 

Os impressos poderão ser obtidos dos Mamlatdares de Ponda 
e Sanguém e do Collector adjunto Distrital da sub -divisão do 
sul, Margão mediante pagamento da taxa fixa ( viz . 6ps . pelos 
ir:2pressos n.os 6 e 7 e 3 ps . pelo impresso n .° 8 ) . 

Manuscritos e pedidos dactilografados no impresso prescrito 
serão aceites pelo « Electoral Registration Officer » e « Assis 
tant Electoral Registration Officers » . Serão recebidas as re 
clamações e objecções até o dia 20 de Novembro de 1967 . 

Solicita - se do público do círculo eleitoral de Sirodá , exami 
Dar cuidadosamente os cadernos eleitorais e obter os seus 
nomes incluidos ou corrigidos em devido tempo . 

R. L. Segel, Oficial Eleitoral Chefe . 
Panagi, 19 de Outubro de 1967. 


R. L. Segel , Chief Electoral Officer . 
Panaji , 19th October , 1967 . 


.. 
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SIRIES III No. 30 ; 


Fcod and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


1 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division Y 


Secção de Obras y 


Tender Notice No. MI/ T / 3 
The Executive Engineer, Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji, Goa , invities on 
behalf of the President of India , sealed percentage rate ten 
ders from approved and eligible contractor up to 3.00 2. m ., 
on 8th November , 1967 for the following works. 


Aviso n .° VI/ T / 3 
Faz -se público que serão aceites relo engenheiro executivo , 
Secçcio de Hidráulica e Irr.gação , Secção de Obras V , dos Ser 
viços das Cbras Públicas , Panagi, Goa , em nome do Presi- . 
dente da India , propostas em carta techada e lacrada de em .. 
preiteiros habitados e aprovados , até as 15 horas de 8 de 
Novembro de 1967, para a execução das seguintes obras: 


Sr. No. 


Name of the work 


Estiinated Annount 


Earnest MOY Oy 


Tine limit 


N.o de 
série 


Cost of 

Teader 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Designação da obra 


Custo apro :omado 

d ! Obra 


Perí : 10 Pira 
COplecar 
a obra 


Caução 


Ris . 
Rs . 


25.112-99 s . 
38.934-53 Ps, 


Rs. 630 / 
Rs. 975 / 


120 days 
120 days 


Rs. 
Rs. 


5 / 


1 , Weir on Kushawati river ox Manshatode Village Taluka 

Sanguem 
2. Canal to Ousquem weir Taluka Canacona 
3. Open type Bandhara across Khadshi, river at Tambo 

xem Tanuka Pernem 
4. Lift Irrigation to the Kevan Shet Village Colombo on 

Kushawati river , Taluka Sanguem 

Lift Irrigation at Dhamse Taluka Satari 
6. Lift Irrigation at Khadki Taluka Satari 


Ris , 


39.514-00 Ps . 


Rs. 990 / 


120 days 


Rs. 


5 / 


Rs . 27.420-00 Ps . 
Rs. 27.420-00 T s . 
Rs. 28.430-00 Ps. 


Rs . 686 / 
Rs. 686 / 
Rs. 711 / 


120 days 
120 days 
120 days 


Rs. 
Rs. 
Rs. 


5 / 
5 / 
5 / 


Tenders will be opened at 3.30 P. m . of the sanne day 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank , 

Conditions of the contracts and tenaer foxins can be had from 
this office up to 6th November , 1967 on all working days on 
payment of cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders of the contractors who do not deposit 
earnest money in the prescribed manner will be summarily 
rejected . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji, 19th October, 1967. --- The Executive Engineer, 
M. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositadi),mediante guia da tesouraria , 
no State Bank of India , Panagi, Goa , ou sob a forma dum 
depos ito pagável à ordem , em qua quer Banco reconhecido , 
devendo a respectiva guia ser junta à prxposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição , até 6 de Novembro de 1967, em qualquer 
dia útil , mediante pagamento do custo ca proposta , que não 
será restituido . 

As propostas separadas dos empreiteiros que não tiverem 
depositado a caução da maneira aciina adicada , serão suma 
riamente rejeitadas . 

Deverão ser submetidas propostes separadas para cada 
obra , em envelopes separados, 

O Governo reserva para si o direito de rejcitar qualquer ou 
todas as propostas sem ter que dar razões justificativas . 

Palaugi, 19 de Outubro de 1.967. – O Eagenheiro Executivo , 
M. M. Nadkarni. 


Works Division VI 


Secção de Obras Vi 


Tender Notice No. WDVI/ 15 / 67-68 


Aviso n .° WDVI/ 15 /67-63 


The Executive Engineer, Works Division VI , Margao , invites 
on behalf of President of India , sealed item Rate tender from 
approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 31st October , 
1967 for the following works : 


Far- se público que serão aceites pelo engenheiro executivo, 
Secção de Obras VI, Margão, em nome do Presidente da India , 
propostas em carta fechada e lacrada de empreiteiros habili 
tados e aprovados , até às 15 horas de 31 de Outubro de 1967 , 
para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estima ed Annount 


Earnest Money 


Time liniit 


Cost Of 

Tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo : proximado 

di obra 


Caução 


Periodo para 
completar 

a obra 


Blacktopping of Margao Macazana road Section bet 
ween Curtorim and Macazana in a length of 

4200 metres 
Improvement of Panzarcond Sanvorcotto road in a 
length of 1500 metres 


Rs. 2.33.459.79 Ps . 


Rs. 5.340 / 


Rs. 20 , 


360 days 


2 . 


Rs . 


34.268.47 Ps . 


Rs. 


860 / 


Rs. 5 / 


120 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 


Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned office upto 30th October , 67 on all working days 
on payment of prescribed cost of tender ( Non -refundable ) . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria , no State Bank of India , Margao , ou sob a forma dum 
depósito pagável à ordem , em qualquer Banco reconhecido , 
devendo a respectiva guia ser junta à proposta . 

As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
desta Repartição, até 30 de Outubro de 1967, em qualquer dia 
útil, mediante pagamento da import: incia acima mencionada , 
que não será restituída . 


.... 


26TH OCTOBER , 1967 (KARTIKA 4 , 1889) 


349 


Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be surimarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Margao , 21st October , 1967. - The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


Deverão ser submetidas propostas separadas para cada obra .. 
em envelopes separados . 

As propostas dos empreiteiros que niſo tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicacia , serão sumàriamente re 
jeitadas. 

O Governo reserva para si o direito cie rejeitar qualquer ou 
todas as propostas sem ter que dar razões justificativas . 

Margäo, 21 de Outubro de 1967. - O Engenheiro Executivo, 
W. P. Barreto . 


Auction notice no . WDVI / 14 / 67-68 
Fifty (50 ) empty tar drums will be sold by public auction 
in the Office of the Executive Engineer of Works Division 
VI of P , W. D., Fatorda , Margao , at 3.00 p . m . on October 
31, 1967. 

No bid below Rs. 250 / - will be accepted . The earnest money 
of Rs. 25 / - ( Rupees twenty five only ) will have to be paid 
in advance before the bidding starts. 

The successful bidder will be required to pay on the spot , as 
soon as the bid is accepted , 50 % of the total price offered and 
the balance within 8 days before taking delivery of the drums. 

The amount of earnest money will be refunded to those 
whose bids are not accepted and in case of successful, the 
same will be adjusted against the bidden price . 

Other conditions may be seen in the abovementioned Office . 
Margao , 16th October , 1967. - The Executive Engineer , W. 
P. Barreto . 


Aviso n .° WDVI/ 4 / 67-68 
Faz - se público que serão vendidos era hasta pública de 50 
barris vazios de alcatrão , na Repartição do Engenheiro Exe 
cutivo de Fatorda , Margão, às 15 horas do dia 31 de Outubro 
de 1967. 

Não será aceite o lanço inferior a Rps. 250 / - A caução de 
Rps. 25 / - terá de ser depositada , em adiantado , antes de co 
mecar o lanço . 

O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar , no acto 
do lanço , 50 por cento do preço total oferecido e a diferença 
dentro de 8 dias antes de arrecadiir os barris . 

A. caução será devolvida aos concorrentes cujo lanço não 
for aceite e, no caso contrário , a niesma será diferenciada em 
relação ao preço do lanço . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos da Reparti 
çāo acima mencionada . 

Nargão , 16 de Outubro de 1967. O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


Works Division VII 


Secção de Obras VII 


Tender Notice No. 5 
The Executive Engineer P.W.D. Works Division VII, 
Daman , invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in CP.W.D. Form Nias , 7 and 8 from contractor s 
of Central/ State P.W.D. and M.E.S./Rlys , and experienced 
contractors of this area upto 3 p . m , on 6-11-67 for the fol 
lowing works. 


Aviso n.º 5 
O engenheiro Executivo da Secção de Obras VII, de Damão , 
dos Srviços das Obras Públicais , aceite, em nome do Pre 
sidente da India , até às 15 horas de 6 de Novembro de 1967 , 
propostas em carta fechada e laorada , no impresso n.º 7 e 8 , 
de empreiteiros dos Serviços das Obras Públicas deste território 
e do Centro dos Serviços de Engenharia Militar e Companhia 
de Caminhos de Ferro le dos enpreiteiros experimentados 
desta área , para a execução das seguintes obras : 


S. No. 


Name of Works and nature of tondez 


Istimate 
Amount 


Earnest 
Money 


Security 
Deposit 


N.o de 

série 


Time Limit 
il months 
Prazo para 
completar 
(meses ) 


Cost of 
tenders 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Designação da obra. e natureza da proposta 


Custo apro 

Ximado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


-9,929 / 


1,248 / 


4,993 / 


5 months 


5 / 


1. S. R. ito Daman Janivanırad Road 0/0 ito 1/0 ( Constg . 

to wall & providing pitching ( P W. D. form no . 8 ) 
2. S. R. to Daman Dabhel Road via Verkund ( Providing 

1 " carpet from 0/5 to 1/0 & 2/0 to 3/0 ( P.W.D , forza 

no . 8 ) 
3. S. Rito Daman Devka Road in front of Marwar Hos 

pital: ( P. W. D. form no . 7 ) ... / ... 
4 . S. R. to Primary School at Marwer . P. W. 1. form 

no. 7 ) 


35,007 / 


875 / 


3,501/ 


4. month s 


5 / 


4,887 / 


12:2 ) . 


489 / 


3. month 


7,307 / 


183 / 


731 / 


2 months 


2 / 


Tenders will be opened at 3-30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit alt call of the Scheduled Bank . Con 
ditions of the Contract and the plans can be seen from this 
office during office hours and tender forms can he had 
from this office from 25-10-67 to 4-11-67 on all working days 
upto . 4.00 pm . on payment of cost of tender documents 
( Non -refundable ). Tender copies if required by plot will be 
supplied ou extra payment of Rs. 2 / - by Money Order . 

Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejeoted . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons, with the Principal Engineer of P.W.D. 

Daman , 20th October , 1967. —- The Executive Engineer , 
N. v . Chandrasekara Chetty . 


is propostas serão abertas às 15 horas e 30 minutos do 
mesmo dia , caso seja possível. 

O depósito provisório terá kite sur efeotuado no State Bank 
of India , de Damão e a respectiva guia do depósito enviada , 
juitamente com a proposta . O depósito poderá também ser 
err forma dum depósito pagável à ordem em qualquer Banco 
reconhecido . As condições do contrato e planos poderão ser 
consultados nesta Repartição , durante as horas regulamen 
tasies de serviço e os impressos da proposta poderão ser 
obcidos desde 25 de Outubro de 1967 , até 4 de Novembro de 
1967, em todos os dias úteis , mediante pagamento da respectiva 
importància , que não será restituído . 

As propostas deverão ser submetidas separadamente para 
Cala obra . 

As propostas dos concorrentes que não tenham efectuado 
o lepósito provisório da maneira acima indicada serão suma 
rila mente nejeitadas. 

Engenheiro - Chete dos Serviços das Obras Públicas, re 
se va para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem ter que dar razões justificativas. 

Damão , 20 de Outubro de 1967 . O Engenheiro Executivo , 
N. V. Chandrasekara Chetty . 


wa 
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um 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricity Department 


Repartição de Electricidade 


Aviso 


Tender Notice 

CEE / Tender - 22 
Sealed tenders are invited for supply of sand and basalt 
stone aggregate as per quantities and specifications given 
below : 


CEE / Tender - 22 
J az- se público que serão aceites propostas em carta fechada 
e lacrada para o fornecimento de areia e « basalt stone aggre 
gate > conforme as quantidades e especificações abaixo indi 
cadlas : 


Si. No. 


Description and sizes 


Quantity 


Rare 2t quarity 


No de 
série 


Descriço tamanho 


Quantidade 


Preco lixo 


125 m 


1 . River sand. It should not contain more than 5 % dirt 

and should pass through a 3/16 " mesh and be almost 

entirely retained on a No. 100 mesh . 
2. 1 12 " gauge and below basalt stone aggregate . 


200 m 


The tenders superscribed « Tender for supply of sand and 
basalt stone aggregate > addressed to the Chief Electrical 
Engineer , Panaji, Goa , should reach his office on or before 
30-10-1967. 

The successful tenderer will have to deposit a security 
amounting to 5 % of the total value of the materials to be 
supplied within three days frorn date of the receipt of the 
order . 


whs propostas sobrescritadass « Tender for supply sand and 
basalt stone aggregate > dirigidas ao Engenheiro Eléctrico 
-Cliefe , Panagi, serão aceites na mesma Repartição , até o 
dia 30 de Outubro de 1967 . 

() concorrente cujo lanço for aceite , terá de depositar a 
caução equivalente a 5 por cento do valor total dos materiais 
a ser fornecidos , dentro do prazo de 3 dias, a partir da data 
da entrega da ordem . 

B. Chaterjee , Engenheiro Eléctrico - Chefe . 
Ipanagi, 18 de Outubro de 1967. 


B. Chatterjee , Chief Electrical Engineer . 
Panaji, 18th October , 1967, 


yourses 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Not ca 


Aviso 


In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
Caixa Economica de Goa , it is hereby notified that Smt. Maria 
Ana Joaquina dos Remedios , widow , residing at Piedade, Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 373.58 , this being the 
balance of deposit to the credit of late Antonio Piedacie 
Conceição Fernandes , with this Institution , under the account 
no . 8237. Any one having a right to this or a part of it 
should file a claim to this office 

office within a period 
of six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Gioa » , 16th October , 1967. The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.º do Regula 
menito da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver reque 
rido Maria Ana Joaquina dos Renedios , viúva , residente em : 
Piedade, Goa , o levantamento do saldo de Rps. 373-58 Ps. dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome do finado António Piedade Conceição Fcrnandes , 
que foi titular da caderneta n .° 8237 , a fim de qualquer pessoa 
que se julgue com direito aquele saldo ou parte dele o aduza 
nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial , findo o qual será resol 
vioa a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 16 de Outubro de 1967.-O Chefe 
da Secção de Operações, Ramachondrz Porobo Loundó . 

visto . -- Gestor , s . V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Notice 


Anúncio 


In terms and for the purpose of the provision in arti 
cle 330 of Code of Comunidades in force, it is hereby announced 
that Ezilda de Souza , widow , from Panaji, applied for lease , 
to construct a building to reside and for maternity , oi a strip 
of land , uncultivated and unused , named Candolem , situated 
at Cujira and belonging to the Comunidade of the saine vil 
lage, bounded on east, north and south by the land of the 
same Comunidade and on west by the land of the petitioner , 
in an approximate area of 2.947 sq . metres . File no. 26/1967 . 

Panaji , 6th October , 1967. - The Secretary , Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no. 742/1967 . 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ezilda de 
So isa , viúva , de Pangim , requereu em aforamento para cons 
trução dum edificio para habitação e maternidade, uma faixa 
do terreno inculto e desaproveitado denominado « Condolem » , 
sito) enri Cujirá e pertencente à comunidade da mesına aldeia , 
confrontado de nascente , norte e sul com o terreno da mesma 
Caridade e de noente com o terreno la requerente , na área 
provável de 2.947 m . Processo n . 26/1967. 

Panagi, 6 de Outubro de 1967.-O Secretário , Bogvonta 
Po obo Verlencar . 

G. B. 742/1967 

(Repetido ) 


-NEAU LAN. ---... U 
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Administration Office of the Comunidades of Salceto 


Administração das Coniunidades de Salsete 


Norico 
2 On the 20th of November next, at 10-30 and at the 
door of the above said Administration Office auction will 
be held of a plot called « Tolçaicatem » belonging to the Coinu 
nidade of Margão , situated at Gogola of Margão , applied 
for lease , for construction of a house , by Natalina haleiro e 
Siqueira, residing at Margāo , 1000 sq . metres in area , bounded 
on the east by the public road which from Margão leads to 
Gogola ; on the west by the land leased to Baltazarina V. R. 
de Perpetua Rodrigues in the file no. 38/1935 ; on the north 
by the land of the Comunidade reserved for path and on 
the south by the land also belonging to the Comunidade, 
the price of action the annual rent of Rs. 20 / -, Hile no. 168 / 
/ 1963 . 

It is further announced , as per superior resolution , that 
the successful bidder will be required to produce the justifi 
dation of the nlocesszty of plot for construction of a house . 

Margao , 13th October , 1967. The Secretary, Bogvorto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . --The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Anúnco 
2 No dia 20 de Novembro p . seguinte , às 10-30 horas e 
à porta da soloredita Administração será levado em hasta 
piiblica, o terreno denominallo « Tölçivicatem » , pertencente à 
comunidade de Margão , sito em Gogola de Margāo , requendo 
enn aforamento , para construção de casa , por Natalia Ka 
leiro e Siqueira , residente em Margão , na área de mil metros 
quadrados , confrontado de nasconte com a estrada pública 
que de Margão se dirige a Gogola , de pcente com o afora 
mento concedido a Baltazarina V. R. da Perpétua Rodrigues , 
no processo n . ° 38/1935 , de norte com o terreno da comunidade 
reservado para caminho e da su cori o terreno também da 
ormun : dide, sendo a base di licitação o fôro ânuo de vinte 
I pias. Processo n .° 168/1963 . 

Anuncia - se mais que , nos termos superiormente resolvidos , 
será exigida de quem venha a ser adjudicatário , a justtificação 
de inecassidade de terreno para casa . 

Margão, 13 de Outukro de 1967. -- Secretário , Bogomio 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto .-- Administrador , Amando Santana Fereira . 


V. no. 774/1967 . 


G. , 774/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


--- 


Aruncicis 


Notices 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Tucarama Nousso Ambro , resident of 
Mapusa has applied on lease for the access of his house an 
uncultivated plot without special name or Peddem pequeno, 
belonging to the Comunidade of Mapusa , where it is situated . 
It is ibounded on the east and south by the land of Comuni. 
dade , on the north by a street and on the west by the plot 
of applicant, covering an a.rea . of 250 sq. metres. File 
no . 165/1966 . 

Mapusa , 11th January , 1967. --The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 722/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tucarama 
Nou :6 Amoró , de Mapuçá , pretende om aforlamento para 
serventia de sua casa , o terren () inculto , sem denominação 
especial ou Peddém pequeno , pertencente à comunidade de 
Mapuca , onde é situado , se confronta de nascente e sul pelo 
terreno da comunidade, de norte com o caminho e de poente 
con terreno do requerente , nil ára (lo 250 ma. Processo 
D." 165/1966 . 

Mapuçá , 11 de Janeiro de 1967. () Secretário , Manguexa 
Rugobá Sinai Quencró . 

G. . ° 722/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
át is hereby announced that Chandracanta Manguexa Xetcar, 
from Cunchelim , has applied on lease for the construction 
of houses , a hilly , uncultivated and unused plot of land, named 
« Boma » , covering an area of 1000 sq . m ., situated at Cun 
chelim and belonging to the Comunidade of Cunchelim . It is 
bounded on the east and north by the land of the sanie 
Comunidade, on the west by the drain and on the south 
by the land applied on lease by S. Moluoo . File no. 215/65 . 

Mapusa , 7th June, 1967 . The Secretary , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no. 756/1967 


S. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chan 
dr canta Manguexa Xetcar , de Cunchelim , requereu em afora . 
mento para construção de casas , o terreno oiteiral, inculto e 
de aproveitado , denominado « Bona » , na área de 1000 m “, 
sito em Cunchelim , pertencente è coriunidade de Cunchelim 
Confrontado de nascente e porta con o terreno da mesma 
conunidade , de poente com a sargria e de su com o afora 
mento pedido por S. Moluco . Processo n.º 215/65 . 

Mapuçá , 7 de Junho de 1967. O Secretário , Manguexo 
Ragová Sinai Quencró . 

G. n . 756/1967 

(Repeated ) 


R 


(Repeated ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Ananta Vassu Aram 
bolcar , of Moira , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Ansur » , 
situated at Bambordem of Moira and belonging to the Comu 
nidade of Moira , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade, 
on west by the limit of the village of Ucassaim , on north by 
the road and on the south by the land of the same Comuni 
dade . File no . 266/1967. 

Mapusa , 13th October , 1967. - The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 754/1967 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do clisposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Vassú Arambolcar , de Moira , requereu en aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, deno 
ininado « Ansur » , sito em Bambordlém de Moira e pertencente 
à comunidade de Moira , na área de 1.000 m *, confrontado de 
nascente com o terreno da mesina comunidade , de poente 
coin o limite da aldeia de Ucassaim , de norte com o caminho 
e de sul com o terreno da mesma comunidade, Processo 
n .° 266/1967. 

Mapuçá , 13 de Outubro de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , n ° 754/1967. 


1 


(Repetido ) 


1 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Visnu Vithal Corgãocar , resident 
of Canca , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot , named reserved Lot no . 6 , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do . 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Visnu Vithal 
Corgãocar, residente em Cancá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado lote reservado n.º 6 , sito em Canca e pertencente à 
contunidade de Cancá , na área de 1.000 m , confrontado de 


TI 


AL 


1 
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covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east 
by the public road , on west by the land of the said Comunidade 
reserved for the pasture of cattle , on north by the land of 
the Comunidade of Canca and on the south by the land of 
the Comunidade applied for by Loximana. Madeva Corgãocar . 
File no. 244/67 . 

Mapusa , 16th September , 1967.-- The Secretary , Marguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 750/1967 

( Repented ) 


nascente com o caminho público , de: poente com o terreno da 
mesina comunidade , reservado para postagem do gado , de 
norte com o terreno da comunidade de Cancá e de sul com o 
terreno da coniunidade requerido por Loximana Madeva Cor 
gãocar . Processo n.º 244/67. 

Mipuçá 16 de Setembro de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Qucncró . 

G. n .* 750/1967 

( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vassanta Esvonta 
Arombolcar , resident of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot, 
lot no . 188 , named « Raincho -Sorvo » , belonging to the Comu 
nidade of Mapusa , coverinz an area of 1000 sq . metres. It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
land of the Comunidade. File no. 237/1967 . 

Mapusa , 19th September, 1967. .- The Secretary , Manguexa . 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 752/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta 
Esvonta Arombolcar, residente era Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado lote 0.9 188, denominado « Raincho - Sorvo » , per 
tencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m², con 
frontado de nascente , poente , norte e cle sul com o terreno 
da comunidade . Processo n.º 237/1967 . 

Mapuçá , 19 de Setembro de 1967.--O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 752/1967 


( Repeated ) 


Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Comunidades in force, 
it is hereby announced that Xanu Araundecar , resident of 
Canca , has applied on Decuse for the construction of a house, 
an uncultivated and unused plot named « reserved lot no. 5 » , 
situated at Canca and belonging to the Comunidade of Canca , 
covering an area of 800 sq . metres . It is bounded on the east 
by the cashow - garden of Santana Costa e Borges and of 
Amelia Josefina Simões, widow of Reduzindo Cristovam Pinto , 
of Canica , on west by the public road , on north by the rain 
water passage and on the south by the land of the Comuni 
dada applied on lease by Balorisna Govinda Vernecar . File 
no . 197/1967 , 

V. no . 757/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xanú 
Babani Araundecar , residente en Ciuncá requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Lote reservado n.º 5 » , sito em Canca e 
pertencente à comunidade de Cancá , na área de 800 m², con 
frontado de nascente com o cajual de Santana Costa e Borges 
e de Amélia Josefina Simões, viúva de Reduzindo Cristovam 
Pinto , de Canca , de poente com o camir ho público , de norte 
com o rigueiro das águas invernais e de sul com o terreno da 
comunidade requerido em afcrainiento por Balcrisna Govinda 
Vernocar . Processo 22. ° 197/1967. 

G. n . 757/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
en force , it is hereby announced that Laximana Madeva Cor 
gãocar , restixent of Canca , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
reserved lot no . 6 , situated at Canca and belonging to the 
Comunidade of Canca , covering an area of 1000 sq . netres . 
It is bounded on the east by the public road, on west by the 
land of the Comunidade reserved for pasture , on north by 
the land of the Comunidade and on the south by the land 
of the Comunidade applied by Dryneswar Ananta Môr . File 
no . 236/1967. 

Mapusa , 22nd September , 1967.--- The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

V , no. 758/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidalles , se aziuncia que Laximana 
Madeva Corgãocar, residente em Cancá , requereu em afora 
mento para construção de casa o iterneno inculto e desapro 
vado denominado lote reservado n.º 6 , sito em Canca e per 
tencente à comunidade de Cancá , na área de 1.000 m², con 
frontido de nascente com o carrinho público , de poente coin 
( tereno da comunidade reservedo para pastagem , de norte 
com :) terreno da comunidade e de sul com o terreno da 
Comu,ridade requerido por Dnyanesvir Ananta Môr. Processo 
11.º 236/1967 . 

Ma uça , 22 de Setembro de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragoiá Sinar Quencró . 

G. I. ° 758/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the anticle 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Aurea Maria das Dores Ataide 
Lobo , married , from Panjim , has applied on lease for the 
construction of a house, an uncultivated , rocky and unused 
plot of land , part of the neserved lot no . 158, situated at 
Alto de Betim , belonging to the Serula Comunidade and 
bounded on the east by the land of the Comunidade, 5 metres 
wide, reserved along the Beitim -Mapusa High Way, on the 
west by the land of Comunidade, 6 metres wide , approxima 
tely after which lies leased land of the heirs of Ana Leo 
poldina de Mendonça , on the north by the land of Comu 
nidade leased ito Ramexa Xetio and on the south by the 
land leased to Fernando Jose de Silva , now reverted , covering 
an area of 800 sq . metres . Pile no . 255/67. 

Mapusa , 26th September, 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 731/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
clo vijgente Código das Comunidades , se anuncia que Aurea 
Maria das Dores Ataide Lobo, casada de Pangim , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , parte do lote reservado n.º 158 , 
sito no Alto de Betim , pertencente à comunidade de Serula 
te confrontado de nascente com o terreno da comunidade , 
da largura de 5 metros, reservado ao longo da estrada na 
cional Betim -Mapuçá , de poente com o terreno da comunin 
dade da largura aproximada de 6 metros , depois do qual 
fica o aforamento dos herdeiros de Ana Leopoldina de Men 
donça , de nonte com o terreno da comunidade, concedido a 
Ramera Xetió e de sul com o terreno concedido a Fernando 
José (le Silva , ora revertido, na área de 800 m². Processo 
n . ° 255/67 . 

Map uçá , 26 de Setembro de 1967.- O Secretário , Mangueta 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 731/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


11 , In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vassanta Xete Canecar , 
resident of Duler of Mapusa , has applied on lease for the 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta 
Xete Canecar , residente em Duler de Mapuçá , requereu em 
aforarnento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , 
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construction of a house , the hilly , rocky, uincultivated and 
unused plot named « Raincho Sorvo » , part of the lot no . 188 
( CLXXXVIII ) , situated at the hill of Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa., covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east, west , north and south 
by the land of the said Comunidade. File no. 243/1967. 

Mapusa , 28th September , 1967. —- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 715/1967 

(Repeated ) 


incuito e desaproveitado denomin :ido « Raincho Sorvo » , fazendo 
purte do lote n . 188 (CLXXXVH ) , sto no osteiro de Mapuçá 
e pertencente à comunidade de Mapu.ça , na área de 1000 m ; 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
dir dita comunidade. Processo n .° 243/1967 . 

Mapuçá , 28 de Setembro de 1967.- O Secretário , Manguera 
Ragobo Singi Quenctó . 

G. n . 715/1967 

(Repetido ) 


cm 


12 

In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Ladu Mhadeva Narvencar, 
of Angod of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused piot 
named « Condicho Sorvo » , part of the lot no . 19 , belonging to 
the Comunidade of Corlim and situated on hill of the said 
of Corlim , covering an area of 1000 sq . inetres. It is bounded 
on the east by the land or property of « Instituição Sarasvata 
Vidialaia > of Mapusa , on the west , north and on the south 
by the land of the Comunidade of Corlim . File no . 265/1967 . 

Mapusa , 4th October , 1967. -- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. 10. 730/1967 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Ladú 
Mhadeva Narvencar , de Angod de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa, o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvos , fa 
zendo parte do lote n .° 19 , pertencente à comunidade de Corlim 
e sito no oiteiro da dita de Corlim , na área de 1000.m ", con 
frontado de nascente com o terreno ou prédio da Instituição 
Sarasvata Vidialaia de Mapuçá , ce pcente , norte e sul como 
terreno da comunidade de Corlim . Processo n . 265/1967 . 

Mapuçá , 4 de Outubro de 1967 - () Secretário , Manguexa. 
Rogobá Sinai Quencró . 

. G. n .° 730/1967 

(Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose sesta 
blished in the anticle 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Shashikant Kashinath Sinai 
Usgaonkar, resident at Usgao , has applied on lease for 
the purpose of construction of a house , an uncultivated and 
unused plot of land measuring 1000 sq . metres , from the lot 
no. 156 , situated at « Alto de Betim » and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the nonth , south and 
west by the part of the said lot no . 156 and on the east by 
the strip of land which separates the road which leads to 
Mandovi Bridge under construction . File no . 274/1967 . 

Mapusa , 17th October , 1967. - The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 761/1967 

( Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shashikant 
Kashinath Sinai Usgaonkar , residente em Usgāo , requereu em 
aforamento para construção de casa um terreno inculto e den 
saproveitado , na área de 1000 ma, compreendido no lote n . ° 156 , 
sito no Alto de Betim e pertencente à comunidade de Seruia , 
confrontado de norte , sul e poente com a restante parte do 
dito lote n .. 156 e de nascente com a faixa do terreno ao longo 
da estrada que se dirige à Ponte de Mandovi, em construção . 
Processo n . 274/1967 . 

Vapuca , 17 de Outubro de 1967. --- () Secretário , Manguera 
Rogobd Sinai Quencró . 

G. n .° 761/1967 

( Repetido ) 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Balcrisna Govinda Ver 
necar , resident of Demelvaddo of Canca , has applied on lease 
for the construction of a house , anuncultivated and unused 
plot named « Reserved lot no . 5 » , situated on the hill of 
Canca and belonging to the Comunidade of Canca , covering 
an area of 700 sq . metres . It is bounded on the east by the 
cashew garden of Amelia Josefina Simões , widow of Redu 
zindo Cristovam Pinto , of Canca , on the west by the public 
road , on the north by the land of the Comunidade and on the 
south by the land of the Comunidade applied by Ashoka Vis 
vanata Tuencar. File no . 198/67. 

Mapusa , 16th September , 1967.-- The Secretary , Mungueaa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 765/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Balcrisna 
Govinda Vernecar , residente em Demelvaddó de . Cancá , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Lote reservado n.º 5 » , 
sito no oiteiro de Canca e pertencente á comunidade de 
Cancá , na área de 700 mp, confrontado de nascente com o 
ca ual de Amélia Josefina Sinões , viúva de Reduzindo Cris 
tovam Pinto , de Canca , de poente com o caminho público , 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com o ter 
reno da comunidade requerido por Ashoka Visvonata Tuencar . 
Processo n.º 198/67. 

(Mapuçá , 16 de Setembro de 1967, --- O Secretário , Manguesa 
Ragobi Sinai Quencró . 

G. n .° 765/1967 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Madukar Rama Tiurenkar , 
resident of Corlim , has applied on lease for the construction 
of a house , au uncultivated and unused plot named « Tolem » , 
situated at Corlim , by the northern side of the 1st division 
of lot no . 11 and belonging to the Comunidade of Corlini, 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east and west by the plot of the same lot no. 11 of the said 
Comunidade , on north by the plots of Sadassina Naraina 
Xete Saunto and of Aleixo Bartolomeu de Sousa and others 
and on the south by the bund of the said Comunidade which 
separates the cultivable part of the same lot. File no . 286/1967. 

Mapusa , 17th October, 1967. — The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 766/1967 


15 Nos termos e para os fins do clisposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madukar 
Raina Tiurenkar, residente em Corlirn , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denoininado « Tolem » , sito em Corlim , do lado norte 
da 1." adição do lote n.º 11 e pertencente à comunidade de 
Colim , na área de 1.000 m , confrontado de nascente e poente 
coin o terreno do mesmo lote n.º 11 da dita comunidade , de 
norte com os terreno de Sadassina Naraina Xete Sausto e 
de Aleixo Bartolomeu de Sousa e outros e de sul com o va 
lado da dita comunidade que separa a parte varzia cultivável 
do mesmo lote . Processo n . 286,1967 . 

Capuçá , 17 de Outubro de 0.967. --O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro. 

G. n . 766/1967 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the atricle 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Srirama Vilthal Gãocar , 
resident of Anjuna, has applied on lease for the construction 
of house, an uncultivated and unused plot lot no. 163, 
Lelonging to the Comunidade of Ain juna, covering an area. 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do vigentia Código das Comunidades , se anuncia que Srirama 
Vatnal Gãocar", residento em Anjuna, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lott. n .° 163, pertencenite à comunidade de Anjun a , na área 
de 1000 in , confrontado de nascente com o veireno da coniuni 
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of 1.000 sq . metres . It is bounced on the least by the land 
of the Comunidade meant for pasture , on west by the road 
which leads to Chapora , on noxit) by the land of Comunidade: 
stalhao n.º 164 > and on the west by the land of Comunidade 
stalhão n.º 1162 » . File no . 284/1937 . 

Mapusa , 20th October , 1967.--The Secretary , Manguexa. 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 784/1967 


dado: destinado para pastagen , d.. poente com o caminho 
que se dirige a Chapora , de norte com o terreno da comuni 
dade « talhão n.º 164 » e de sul com o terreno da comunidade 
< tal lão 1. ° 1629. Processon, ° 284/1967, 

Mapuçá , 20 de Outubro de 1967.-- O Secretário , Manguera : 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n ° 784/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugao 


Secção das comunidades de Mormugao 


Anúcio 


Notice 
17 In accordance with and for the purpose inentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Cartano Manuel de Souza , resi. 
ding at Sancolate , has applied for ithe lease of an unused and 
rocky plot no. V belonging to the Comunidade of Sancoale . 
situated on the hill of the said village in the approximate area. 
of 1.000 sq . metres for the construction of a house . It is boun 
ded on the north by the plot given on lease to Suryacanta A. 
Lotlicar , of Vasco da Gama, on the south by the other plot , 
on the east by the remaining part of the said platt no . V and 
on the west by the public road. File no . 11/1967. 

Vasco da Gama, 24th July , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 762/1967 


17 Nos termos e para os fins do artigo 330." do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Caetano Manuel de 
Sousa , residente em Sancoale , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidadie de Sancoale , 
na área provável de 1000 m , sito no oiteiro da mesma aldeia 
e compreendido no lote 2.° V , rochoso e desaproveitado . Con 
fronta - se por norte com o terreno aforado a Suryacanta A. 
Lotlicar, de Vasco da Gama, por sul cori o outro terreno, por 
nascente com a restante parte do mesmo terreno do lote n ." V 

de poente com u estrada pública . Processo n.º 11/1967. 

Vasco da Gama , 24 de Julho de 2.967 . - Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 762/1967 


Section of Comunidades of Canacona 


Secção das Comunidades de Canacona 


18 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Petorlina Fernandes , wife of João Mariano 
Fernandes , of Agonda , Canacona Taluka , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the vaculti 
vated and unused plot of land called « Dovorniamola » , si 
tuated at Agonda and belonging to the Comunidade of Ca 
nacona , measuring approximately 1000 sq . metres, bounded 
on the east with the land giveri on lease to Soiru Govinda 
Naique , Crisna Nilabá Naique and others , on the west with 
the land requested on lease by Vitoba Bicul Naique Gauncer 
and palm grove property Cainchern of Francisco Xavier 
Gomes, on the north with the property Mudchelentil Moddi 
of the heirs of Gaspar Miranda and others , and on the south 
with the land of Comunidade and plot leased to Xembu Vaique 
and others . File no . 21/1964 . 

V. no, 738/1967 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Petorlina Fernan 
des , mulher de João Mariano Fernandes , de Agonda , do con 
celho de Canácona, requereu era aforamiento para construção 
de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Do 
vorriamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Can :icona., na área aproximada de 1000 m , confrontado de pas 
cente com o aforamento de Soirú Gorinda Naique , Crisna 
Nilabá Naique e outros , de ponte com o aforamento reque 
rido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio palmar Cain 
chéri de brancisco Xavier Gomes , de norte com 

com o prédio 
Mudchelentil Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros 
e de sul com o terreno da comunidade e o aforamento de 
Xenbú Naique e outros . Processo 11. " 21/1964 . 


G. n . 738/1967 


( Repetido ) 


19 In accordance with the terms and the purpose estab). 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mariano Fernandes, married , of Pariein of 
Agonda , Canacona Taluka , has applied for the lease , for the 
purpose of construction of a house, the uncultivated and unu 
Red plot of land called « Dovoriamola or Corquimartas, 
situated at Mudcheli of Agonda and belonging to the Comu 
midade of Canacona, in an approximate area of 1000 sq . me 
tres , bounded on the least with the land of Comunidade re 
quested on lease by Pandu Suba Fol, on the west with the plot of 
Comunidade requested on lease by Vitoba Bicu Naique Gaun 
car and Cainchem of Francisco Xavier Gomes , on the north 
with Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda 
and others and on the south with the land of Comunidade 
sund land given on lease to Xembu Naique and others . File 
no. 37/1964 . 

Chauri, 11th September , 1967. - The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no. 739/1967 

(Repeated ) 


19 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Coinunidades , se anuncia que Mariano Fernan 
des , casado , de Pariém de Agonda , do concelho de Carácora , 
requereu ein aforamento para construçío de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Dovorniamola ou Cor 
quinarta » , sito en Mudcheli de Agonda e pertencente à comu 
nidade de Canacona , na área (ie 1000 ro ", wproximadamente , 
conf: ontado de nascente com o terreno da comunidade reque 
rido em aforamento por Pandu Subá Pol, de poente com o 
terreno da dica comunidade requerido em aforamento por 
Vitová . Bicú Naigue Gauncar e Cainchén de Francisco Xa 
vier Gomes , de norte com Mudchelentil Moddi dos herdeiros 
de Caspar Miranda e outros, e de sul coni o terreno da dita 
com inidade e aforamento de Xem ?jú Naique e outros . Pro 
cesso n . 37/1964 . 

Chauri, 11 de Setembro de 1967. - O Secretário , Bogvorto 
Vito ! Porobo Chimulcar . 

G. n.o 739/1967 

(Repetido ) 


*** 20 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Socorrina Fernandes, wife of Xavier Fernan 
des , from Agonda , Canacona Taluka , has applied for the lease , 
for the purpose of construction of a house , the uncultivated 
and unused plot of land called « Dovorniamola » situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , mea 
suring approximately 1000 sq . metres , bounded on the east by 
the plot given on lease to Soiru Govinda Naique, Crisna Nilaba 
Naique and others, on the west by the plot applied for on 
lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the property of 
Francisco Xavier Gomes , on the north by the property Mud 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 : 
do Código das Comunidades , se anuncia que Socorrina Fer 
nancles, mulher de Xavier Fernandes, de Agonda , do concelho 
de Canácona , requereu em aforamento para a construção de 
casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovor 
niamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canicona , na área aproximada de 1000 m , confrontado de 
nascente com o aforamento de Soirú Govinda Naique, Crisna 
Nilabá Naique e outros , de poente com o aforamento requerido 
por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de Francisco 
Xaver Gomes, de norte com o prédio Mudchelentil Moddi dos 


........ 
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chelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and others , 
and on the south by the plot of Comunidade and the property 
taken on lease by Xembu Naique and others . File no , :22/1964 . 


Herdeiros de Gaspar Miranda e outros e c e sul com o terreno 
cla comunidade e o aforamento de Xembú Naique e outros . 
Processo n . 22/1964 . 


V. no . 733/1967 


G. n .° 733/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


21 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Paulo Rosario Monteiro , from Agonda , Ca .. 
nacona Taluka , has applied for the lease , for the purpose oi 
construction of a house , the uncultivated and unused plot of 
land called « Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona , measuring approximately 
1000 sq . metres , bounded on the east by a plot leased to Voi.. 
cunta Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique and others , oni 
west by the plot requested on lease by Vitoba Bicú Naique 
Gauncar and the property Cainchem of Francisco Xavier 
Gomes and others, on the north by the property Mudchelentil 
Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and others and on the 
south by the plot leased to Xembú Naique and others . 
File no . 29/1964 . 

V. no . 734/1967 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins de disposto no artigo 330.% 
do Código das Comunidades , se anuncia que Paulo Rosário 
Monteiro , de Agonda , do concelho de Canácona , requereu em 
< foramento para a construção de casa , o terreno inculto e 
(lesaproveitado denominado « Dovorniamola » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área aproximada 
(le 1000 mp, confrontado de na: cente com o aforamento de 
Voicunta Govinda Naique , Crisnia Nilabá Naique e outros , de 
poente com o aforamento requerido por Vitobá Bicú Naique 
Gauncar e o prédio Cainchem de Francisco Xavier Gomes e 
outros, de norte com o prédio Mudchelentil Moddi dos herdei 

os de Gaspar Miranda e outros e de sul com o terreno aforado 
2 Xembú Naique e outros . Processc n.º 29/1964 . 


G. n . 734/1967 


(Repetido ) 


AV4 


22 In accordance with the texms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Luciana Fernandes , wife of Vicente Fernandes , 
from Agonda , Canacona Taluka , has applied for the lease , 
for the purpose of construction of a house , the uncultivated 
and unused plot of land called « Dovorniamola or Corquemarta » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of Ca. 
nacona , measuring approximately 1000 sq . metres , bounded 
on the east by the plot given on lease to Sõiru Govinda Naique , 
Crisna Nilaba Naique and others , on the west by the plot 
applied for on lease by Vitoba Bicu Naique Gauncar and the 
property of Francisco Xavier Gomes , on the north by the 
property Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda 
and others , and on the south by the property of Comunidade 
and the plot given on lease to Xembu Naique and others . 
File no . 32/1964 . 

V. no . 735/1967 


22 Nos termos e para os fias do disposto no artigo 330.9 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Luciana Fernan 
des, mulher de Vicente Fernancles, de Agonda , do concelho de 
Canacona , requereu em aforamento para a construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Dovornia 
mola ou Corquemarta » , sito em Agonda e pertencente á comu 
nidade de Canacona , na área aproximada de 1000 m , confron 
tado de nascente com o aforamento do Soirú Govinda Naique, 
Crisna Nilabá Naique e outros , de poente com o aforamento 
requerido por Vitobá Bicú Naique Gauncar e o prédio de Fran 
cisco Xavier Gomes , de norte com o prédio Mudchelentil Moddi 
dos herdeiros de Gaspar Mira ada e outros e de sul com o 
terreno da comunidade e o aforamento de Xembú Naique e 
outros . Processo n.º 32/1964 . 

G. n . ° 735/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


23 In accordance with the terms and the purpose estal) 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Antonio Fernandes , adult, of Agonda , Ca 
nacona Taluka , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated and unused plot of 
land called « Dovorniamola » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona , measuring approximately 
1000 sq . metres , bounded on the east with the land given on 
lease to Voicunta Govinda Naique, Crisna Nilaba Naique and 
others , on the west with the Innd requested on lease by Vi 
toba Bicu Naique Gauncar , and the property Cainchein of 
Francisco Xavier Gomes and others , on the north with the 
property Mudchelentil Modči of heirs of Gaspar Miranda and 
others , and on the south with the land given on lease to 
Xembu Naique and others . File no. 35/1964 . 


23 Nos termos e para os fins co disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que António Fernan 
des, maior , de Agonda , do concelho de Canacona , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « I)ovorniamola » , sito em Agonda e 
pertencente à comunidade de Canácona , na área aproximada 
de 1000 m , confrontado de nascente com o aforamento de 
Voicunta Govinda Naique, Crisna Nilabá Naique e outros , de 
poente com o terreno requerido em aforamento por Vitobá 
Bicú Naique Gauncar , e o prédio Cainchem de Francisco 
Xavier Gomes e outros , de norte com o prédio Mudchelentil 
Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com 
o aforamento de Xembú Naique e outros . Processo n . 35/1964 , 


G , n .° 736/1967 


V , no. 736/1987 

(Repeated ) 


( Repetido ) 


24 In accordance with the terms and the purpose estab 
lished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Manuel Fernandes , married , of Agonda , Ca 
nacona Taluka , has applied for the lease , for the purpose of 
construction of a house , the uncultivated and unused plot of 
land called « Dovorniamola » , situated at Agonda and belong 
ing to the Comunidade of Canacona , measuring approxima 
tely 1000 sq . metres, bounded on the east with the land leased 
to Voicunta Govinda Naique , Crisna Nilaba Naique and others , 
on the west with the land requested on lease by Vitoba Bicu 
Naique Gauncar , and the property Cainchem of Francisco 
Xavier Gomes and others , on the north with the property 
Mudchelentil Moddi of the heirs of Gaspar Miranda and 
others , and on the south with the land leased to Xembu 
Naique and others. File no . 23/1964 . 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Manuel Fernandes , 
casado , de Agonda , do concelho de Canacona , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Dovorniamola » , sito em Agonda e per 
tencente á comunidade de Canacona , na área de 1000 m², apro 
ximadamente , confrontado de nascente com o aforamento de 
Voicunta Govinda Naique, Crisna Nilabá Naique e outros , de 
poente com o terreno requerido em aforamento por Vitobá 
Bicú Naique Gauncar e o prédio 

rédio Cainchém de Francisco 
Xavier Gomes e outros , de norte com o prédio Mudchelentil 
Moddi dos herdeiros de Gaspar Miranda e outros e de sul com 
o aforamento de Xembú Naique e outros . Processo n.º 23/1964 . 


LOR 


Chauri, 12th September , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 737/1967 

( Repeated ) 


Chauri, 12 de Setembro de 1967. - Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n . 737/1967 

(Repetido ) 
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Civil Registration Office of Marmagoa 
25 

Antonio Nelson Alcacoas , bachelor, clerk , residing at 
Cansaulim , desires to change his suraame from Alcacoas into 
Alcaco Barreto . Any person having objection to it is invited 
to file it in terms of no . 3 of article 178 of Civil Registration 
Code within 30 days from the publication of this notice with 
competent authority . 

Marmagoa , 10th October , 1967. --- The Civil Registrar , N. 
Carvalho , 

V. no . 783/1967 


Conservatória do Registo Civil de Mormugão 
23 

António Nelson Alcaco, solteiro , empregado , residente 
em Cansaulim , desejando mudar o seu apelido Alcacoas para 
Alcaço Barreto , são convidados nos termos do n.º 3 do ar 
itigo 178.º do Código do Registo Civil, quaisquer interessados 
a deduzirem a oposição que tiverem no prazo de triata dias 
na ostação competente . 

Mormugao, 10 de Outubro de 1967. --- O Conservador , N. 
Carvalho , 

G. n . 783/1967 


« Comunidades » 


Comunidades 


Batim 
26 The abovementioned Comunidade is convened for a 
meeting in its Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., 
for the purpose of apreciating the petition of some of the 
components and addressed to the president regarding the 
fishing and to defend the right of Comunidade for the same. 

Batim , 10th October , 1967. — The Clerk in charge, Xanta 
rama B. 8. Prioicar . 

V. no . 764/1967 
Tivim 


Batim 
26 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , a fim de apre 
ciar a petição feita por alguns componentes e dirigida ao 
presidente relativamente à pesca e para defender o direito 
da comunidade para a mesma . 

Batim , 10 de Outubro de 1967. - O Escrivão encarregado , 
Xantaraina B. S. Priolcar . 

G. n .° 764/1967 
Tiviin 


27 The above Comunidade is convened to meet for an ex 
traordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no. 134/1966 , wherein Joveniano Germano Basilio Lobo , resi 
dent of Tivim , asks on lease for the construction of houses , 
a hilly and uncultivated plot of land named « Ponxem -Godvol» , 
lot no . 404 , situated at Tivim and belonging to Tivim Comu 
nidade . It is bounded on the east and south by the land of 
Comunidade, on the west by the land of Comunidade after 
which lies a by -way , and on the north by the land of Comu 
nidade reserved for the road , after which lies the property 
of Nicolau Fonseca and others, covering an area of 1000 sq . 
metres. 

V. no . 767/1967 


27 E convocada a sobredita conunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas , a fira de pronunciar sobie o processo n.º 134 de 
1966 , em que Joveniano Germano Basílio Lobo , residente em 
T ivim , pecle em aforamento para construção de casas , o ter 
ceno oiteiral e inculto , denominado « Ponxcm -Godvol» , lote 
2.° 404 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , 
confrontado de nascente e sul com o terreno da comunidade , 
de poente com o terreno da comunidade, depois do qual fica 
() carrinho vicinal e de norte com o terreno da comunidade 
s eservado para cantinho , depois cio qual fica o prédio dos her 
deiros de Nicolau Fonseca e outros , na área de 1000 m². 


G. n .° 767/1967 


28 The above Comunidade is convened to meet for an ex 
traordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 47/1967 , wherein Vişnum Bablo Sirodcar, from Tivim asks 
on lease for the construction of houses the hilly , uncultivated 
and unused plot named « Oulinchem Gallup , lot no . 401 , si 
tuated at Tivim and belonging to the Tivim Comunidade . It 
is bounded on the east and north by the remaining part of 
lot no. 401 , on the south by a plot of Comunidade applied on 
lease by Jiuba Saunlo Mandrecar , of Tivim and on the west 
by a plot of Comunidade after which lies a street which from 
national highway Mapusa - Bicholim leads to Danua , covering 
an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 768/1967 


28 X convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
11 horas, a fim de pronunciar sobre o processo 1)." 47 de 1967, 
em que visnum Babló Sirodcar , de Tivin , pede em afora 
riento para construção de casas o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Oulinchem Gallum » , lote n .° 401, 
sito ern Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confron 
tado će nascente e norte com restante parte do lote n.º 401, 
de su com o terreno da comunidade requerido por Jiubá 
Saunk Mandrecar, de Tivim e de poente coin o te : reno da 
comunidade depois do qual fica o caminho que da estrada 
nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá , na área de 
1000 m . 

G. n .° 768/1967 


29 The above Comunidade is convened to meet for an ex 
traordinary meeting, at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 98/1966 , wherein Assumção Rosaria Lobo , from Tivim , 
asks on lease for the construction of a house , an uncultivated 
plot of land , named « Ponxem Godvol» , lot no . 404 , situated 
at Tivim and belonging to the Tivim Comunidade. It is boun 
ded on the east by the land of Comunidade and land of Jose 
Manuel Pereira , on the west by the land of Comunidade, on 
the north by the land of João Caetano Pereira and on the 
south by the land of Comunidade and Mapusa -Bicholim na 
tional highway , covering an area of 1000 sq . metres. 

Tivim , 11th October , 1967.--- The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 772/1967 


29 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
ern sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 11 
horas, no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 98 de 
1966 , em que Assumção Rosária Lobo, de Tivim , pede em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto deno 
minado « Ponxem Godvol » , lote n . 404 , sito em Tivim e per 
tencente à comunidade de Tivim , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade e de José Manuel Pereira , de 
poente com o terreno da comunidade, de norte com o terreno 
de João Caetano Pereira e de sul com o terreno da comuni 
dade e estrada nacional Mapuçá - Bicholim , na área de 1000 ma. 

Tivin , 11 de Outubro de 1967.- O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. B. 772/1967 


30 The above Comunidade is convened to meet for an ex 
traordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
the 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no. 41/1967, wherein Deuki Suria Bude, from Mapusa , asks 
on lease for the construction of a house , the hilly , unculti 
vated and unused plot named « Levelechi Aradi» , lot no. 405 , 
situated at Tivim and belonging to Tivim Comunidade . It is 
bounded on the east and north by the remaining part of lot 


30 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 11 
horas, do quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n . 41 de 1967 , 
em que Deuki Suriá Bude, de Mapuçá , pede em aforamento 
para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Levelechi Aradi» , lote n.º 405 , sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de 
nascente é norte com a restante parte do lote n . 405 , de 


.. 


... 


TV 


. 


26TH OCTOBER , 1967 (KARTIKA 4 , 1889 ) 


357 


no . 405 , on the west by the land applied on lease by Rana 
Nanu Vaingoncar, of Mapusa , and on the south by a strip of 
land of the same lot three metres wide reserved along the 
road which from Mapusa -Bicholini highway leads to Damed 
dem , covering an area of 1000 sq . netres . 

V. no . 769/1967 


poente com o terreno requerido em aforamento por Rama 
Napú Vaingoncar, de Mapuçá , e de sul com a faixa do mesmo 
lote da largura de três metros reservada ao longo do cami 
nho vicinal que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim se di 
rige a Dameddem , na área de 1000 m . 

G. n . 769/1967 


31 The above Comunidade is convened to meet for an ex 
traordinary meeting , at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
the 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, in order to give its opinion on the file 
no . 40/1967, wherein Rama Nanu Vaingoacar , from Mapusa , 
asks on lease for the construction of a house, a hilly , uncul 
tivated and unused plot of land, named « Levelechi Aradi» , 
lot no . 405 , belonging to Tivira. Comunidade and situated at 
Tivim . It is bounded on the east and north by the remaining 
part of lot no. 405 , on the west by the land of Comunidade , 
five metres wide reserved for passe.ge after which lies the 
property of Francisco de Souza , on the south by the strip of 
land three metres wide of the same lot , reserved along the 
by -way which from Mapusa - Bicholiin highway leads to Da 
meddem , covering an area of 1.000 sq . netres. 


31 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
en sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 11 
horas , no quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fin de pronunciar sobre o processo n.º 40 de 1967, 
em que Ramā Nanú Vaingoncar , de Mapuçá , pede em afora 
mento para construção de casa , o terreno oiteiral, incuito e 
desaproveitado , denominado «Levelechi Aradi» , lote n .° 405 , 
sito em Tiviin e pertencente à coinunidade de Tivim , confron 
tado de nascente e norte com a restante parte do lote n .° 405 , 
de poente com o terreno da comunidade de cinco metros re 
servado para passagem depois do qual fica o prédio de Fran 
cisco de Sousa e de sul com a faixa do mesmo lote da lar 
glira de três metros reservada ao longo do caminho vicinal 
que da estradaonacional Mapuçá - Zicholim se dirige a Damed 
dem , na área de 1000 ms. 

G. n . ° 770/1967 


V. no . 770/1967 


32 The above Comunidade is convened to meet for an ex 
traordinary meeting, at its Meeting House , at 11 a . m ., on 
the 4th Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to give its opinion on the file 
no . 39/1967, wherein Pondori Custa Malwancar, from Mapusa , 
asks on lease for the construction of a house , a hilly , uncul 
tivated and unused plot named « Levelechi Aradi» , lot no. 405 , 
situated at Tivim and belonging to the Tivim comunidade. It 
is bounded on the east by the reinairing part of the lot no. 4:05 , 
on the west by the land leased to Jeronimo Rodrigues and land 
of the Comunidade, on the north by a strip of land three 
metres wide of the same lot reserved along the by -way which 
from Mapusa -Bicholim highway leads to Dameddem and on 
the south by a strip of land four metres wide, of the same lot , 
after which lies the limit of Mapusa. village, covering an area 
of 1000 sq . metres . 

Tivim , 16th October, 1967. --The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 771/1967 
Sancoale 


32 0 Convocada a sobredita comunidade para se reunir 
en sessão extraordinária na casa das suas sessões , no quarto 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de pronunciar sobre o processo n . 39 de 1967 , 
eri que Pondori Custa Malwancar, de Mapuçá , pede em afo 
ramento para construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , denominado « Levelechi Aradix , lote n .° 405 , 
sito em Tivim e pertencente à coinunidade de Tivim , confron 
tado de nascente com a restante parte do lote n.º 405 , de 
poente com o aforamento de Jerónimo Rodrigues e terreno da 
comunidade , de norte com a faixa do mesmo lote da largura 
de três metros reservada ao longo do caminho vicinal que da 
estrada nacional Mapuçá - Bicholiin se dirige a Dameddém e 
de sul com a faixa do mesmo lote da largura de quatro metros 
depois da qual fica o limite cla aldeia de Mapuçá , na área de 
1000 m " . 

Tivim , 16 de Outubro de 1967.-- . O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira , 

G. n . 771/1967 

Saacoale 
33 E convocada a sobredita comunidade , para reunindo -se 
na casa das sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletin Oficial, deliberar sobre os pro 
cessos de aforamentos n.o 89/19034 , 13/1966 e 15/1967 . 

Saincoale , 28 de Setembro de 1967. O Escrivão, Sharat 
oliandra Vitol Gauncar, 

G. neº 777/1987 


33 It is convened the above said Comunidade, to meet at 
ito Meeting Hall , at 10 a , m ., on 3rd Sunday after the publi . 
cation of this in Government Gazette , to give its opinion on 
the files for the lease of plots, nos . 89/1964 , 18/11966 and 
15/1967 . 

Sancoale, 28th September, 1967. -- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. no . 777/1967 


34 It is convened the said Comunidade , to meet at its 
Meeting Hall, on 3rd Sunday after the publication of this in 
Government Gazette, at 10 a , m ., to give its opinion on the 
files for the lease of plots , nos . 82/1964 and 39/1966 . 

Sancoale , 13th October , 1967. --- The Clerk , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

V. 10. 779/1967 

Morniugão 
35 It is hereby convened the oversaid Comunidade to gather 
on 3rd Sunday at 10.30 a . m ., after the publication of this 
notice in the Government Gazette in order to give its opinion 
on the petition of Shri Jaime Antonio Maria Almeida of 
Macasana , on the file no . 35/1960 . 


34 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficiul, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre os processos de aforamientos n.º* 82/1964 e 39/4966 . 

Sancoale , 13 de Outubro de 1967. --- O Escrivão, Sharat 
ollandra Vítol Gauncar, 

- G , n . ° 779/1967 

Moxmução 
35 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
cesa das suas sessões, às 10,30 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, para deliberar o 
que tiver por conveniente sobre o requerimento de folhas 2 no 
processo n.º 35/1960 , de Jaime António Maria Almeida , de 
Macasana , no sentido de lhe ser concedido o terreno na área 
d : 400 m 

Vasco da Gama , 28 de Agosto de 1967.-O Escrivão , 
Criaco João Xavier Ressurreição Pereiro . 

G. n . ” 780/1967 
Loutulim 


Vasco da Gama, 28th August, 1967. --- The Clerk , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

IV . no . 780/1967 
Loukulim 


36 This Comunidade des hereby convened for a special 
meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , ait 10 a . i ., 
in order to give its opinion on grant : a ) to the « houtulim 
Camorlim Village Panchayat» an area of 1000 sq . metres of 
the reserved plot no. XCI, of this Comunidade , situated at 
Vanxem ; b ) to ithe « Loutulim - Camarlim Service Coop. So 
cilety Ltd. an area of 600 sq metre s of the said pict ; and 
C ) to the « Unific Consumers Coop . Society Ltd.» the neces 


36 e convocada esta comunidade em sessão extraordinaria , 
nii casa de suas sessões, no terceiro domingo após a public 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, para se pronunciar 
sobre si cedencia : a ) a favor de « Loutulin - Cainorlim Village 
Princhayat» , da área de 1000 m do lote reservado a ." XCI, 
desta comunidade, sito em Vanxém ; b ) a favor de Loutulim 
-Clamorlim Service Coop . Society Ltd.» da área de 600 m do 
mesmo lote ; e c ) a favor de « Unific Consumers Coop. So 
cisty Litd .» da área necessária do dito lote , para construção 
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Harry area of the said plot , for construction of buildings for 
the same services . 

Leutulim , 11th October , 1967. -- The Clerk , Garu Porobo 
Gouncar . 

V. no . 781/1967 

Seruic 
37 This Comunidade is hereby convened for a meeting at 
its meeting place , on 3rd Sunday after the publication of 
this notice in the Government Gazette , with the representa 
tion of 2/3 of its social capital, in order to decide the file 
no. 103 of 1965 , wherein the Goa Housing Cooperative Society 
represented by Orlando Sequeira Lobo, desires to purchase a 
plot of this Comunidade comprising an area of 4000 sq . m ., 
of lot no. 156 , in order to provide accornodation particularly 
to Government servants and others . If it does not meet on 
this day, the same is convened for second time, next day , 
in the same manner , in the same place and time and for the 
same purpose . Even then , if it does not meet this time, the 
same is convened , in an ordinary form , on the fourth Sunday , 
in the same place and time and to decide the same matter . 

Serula , 1st April, 1967.-- The Clerk , Madeva Bici. Sinai 
Mulgaocar, 

V. no , 773/1967 


de dificios para funcionamento (le cida. um dos mesmos 
serviços . 

Liutulm , 11 de Outubro de 1967. () Escrivão , Guru 
Porobo Cauncar . 

G , P. * 7811367 

Serala 
3. convocada a supradlia coniur idade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, com repre 
sensação de 2/3 do seu capital social, a fim de pronunciar 
sobre o processo n .° 103 de 1965 , em que The Goa Housing 
Cooperative Society , representado por Orlando Siqueira Lobo , 
pretende comprar um terreno desta comunidade compreendido 
no lote n.º 156 , na área de 4000 m , para construção de casas 
de residência de preferência tos funcionários do Governo e 
outros . Não se reunindo neste dia , é a mesma convocada pela 
2." vez , no dia inediato , pela ines na forma, po mesmo local 
e horas e para o mesmo fiin . Não se reunindo ainda usia 
vez é a mesina convocada pola forma ordinária , no quarto 
dorzingo, no mesmo local e hora e para tratar do mesmo 
assunto . 

Serulé ., 1 de Abril de 1967. -- . O Escrirão , Madera Bicí Sinai 
Mulgãocar . 

G. n . 773 / 1.967 


38 The abovementioned Corunicade is hereby copyan ( 
for a meeting at its Meeting Fall , on 3rd Suncay , azter tire 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 137 of 1.967 , 
-in which Conceição Paulo de Souza , resident of Corjuem of 
Aldona , has applied on lease for the construction of a house 
the hilly , uncultivated and unused plot of land comprising 
in the reserved lot no . 372 , situated at Alto of Porvorim and 
belonging to this Comunidade covering an area of 1000 sq . n . 
and bounded on the east, north and south by the land of 
Comunidade and on the west by the land of Comunidade 
reserved along the municipal road which froin national 
highway Betim -Mapuça near the bagian trec leads to Pilerne . 

V. no. 775/1967 


a convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro (lonungo após a public 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n . 137 de 1967, en que Conceição 
Paulo e Souza , residente em Cojuérı de Aldona , pede em 
afcramento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado compreendido !!o lote reservado n.º 372 , 
sito no Alto de Porvorim e pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m². confrontado de rascente , norte e sul como 
terreno da comunidade e de poen e ccra o terreno da comu 
ricade reservado ao longo da estrada municipal que da ess 
trada pacional Betim -Mapuçá perto de árvore de gralha se 
dirige a Pilezne . 

G. n . " 775/1967 


39 The abovementioned Coziunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 176 of 
167, in which Jose Felipe Beraardo Nery Fernandes , from 
Ararim has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unuser plot or land named Zambul 
-Gallum , situated at Alto of Porvorim and belonging to this 
Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no , 776/1967 


89 convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas cases das suas sessões , ao terceiro oraingo após a publi 
carão deste no Boletim Oficiol, pelas :.0 horas , a fim de deli. 
bear sobre o processo n.º 176 d . 1967, em que José Felipe 
Bewarrio Nery Fernandes , de Aiarii , pude en aforamento 
pa 3. construção de casa o terreno citeiral, inculto e desa 
proveitado denominado Zambul-Gullum , sito no Alto de Por 
vorim e pertencente a esta comunidade na área de mil me 
trris quadrados. 

G. n .° 776/1967 


40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Place , on 3rd Sunday, after the 
publication of this hereof in the Government Gazette, at 
10 a . m . in order to give its opinion on the file no . 177 of 
1967, in which Aleixo Eufemiano Fernandes from Porvoriin , 
has applied on lease for the construction of a house , a hilly 
and uncultivated plot of land named Zambul-Gallum , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade, 
covering an area of 1000 sq . inetres . 

Serula , 11th October , 1967. --The Clerk , Madeva Bicu 
Sinas Mulgãocar . 

V. no . 778/1967 


E convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro doningo após a piibli 
cação deste no Boletim Oficiul, pelas 10 horas , a fin de deli 
berar sobre o processo n.º 177 de 1967 , em quc Aleixo Eufe 
mano Fernandes , junior , de Porvorin , pede em aforamento 
para construção de casa o terren ) oiteiral, inculto e desapro 
veitado denominado Zamoul-Calliin , sito no Alto de Polvorin 
e pertencente a esta comunidacle , ra área de mil metros 
quadrados. 

Serulá , 11 de Outubro de 1967. --O Escrivão , Madeva Bicus 
Sinai Mulgãocar . 

G. n ,° 778/1967 


41 The abovementioned Comunidacie is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette at 10 a . m ., in order to give its opinion on the file 
no . 192 of 1965 , in which Panduronga Nilconta Coulenkar. 
married , of Mapusa has applied on lease for the construction 
of a house an uncultivated and unused plot , lot no . 156. si 
tuated at Alto of Betim and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres bounded on the east, west 
and north by the land of the said lot and on the south by a 
strip of land which separates the road which leads to bridge 
now under construction , 

Serula , 12th October, 1967 . The Clerk , Madera Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no. 782/1967 


convocada a supraclita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões, em sessão extraozdinária , no tér 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial , 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n.º 192. de 
1965 , em que Panduronga Nitconta Coulencar , casado , resi 
d inte em Mapuçá , pede em aforan rento para construção de casa 
o terreno inculto e desaproveitado lote n.º 156 , sito no Alto de 
Bitim e pertencente a esta comunidacie na área de 1000 mn ", 
confrontado de nascente , poente erorto com a terrero do 
mesmo lote e de sul coin a faixa do torreno que separa a s 
tiada que se dirige a ponte em construcão . 

Serulá , 12 de Outubro de 1967. -- 0 Escrivão , Madera " Bicu 
Sinai Mulgiocar. 

G. n . 782/1967 
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